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[TRANSLATION – TRADUCTION]

PARTIAL SCOPE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU 
AND THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA.

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Bolivarian Republic of 
Venezuela, hereinafter referred to as “the Parties”:

Considering that the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela are 
signatories to the 1980 Montevideo Treaty and that the procedures for the conclusion of partial 
scope agreements are established in section III, articles 7, 8, 9 and 10 thereof,

Considering that, as a result of its denunciation on 22 April 2006 of the Andean Subregional 
Integration Agreement (Cartagena Agreement), the Bolivarian Republic of Venezuela is not a 
member of the Andean Community,

Bearing in mind the cessation of the rights and obligations of the Bolivarian Republic of 
Venezuela stemming from the denunciation of the Cartagena Agreement, with the exception of the 
provisions of its article 135 on the benefits received and granted in accordance with the 
Subregional Liberalization Programme, the Parties undertook to maintain the tariff preferences in 
force as of 22 April 2011, for a period of 90 days, which may be extended, in order to conclude 
the negotiations on this Agreement, under the terms established in Decree No. 8.530, published in 
Official Gazette of the Bolivarian Republic of Venezuela No. 6.046 (special issue), of 
21 October 2011, and Supreme Decree No. 004-2011-MINCETUR of the Republic of Peru, and 
their respective extensions,

Convinced that the rules to be agreed upon in this document must conform to the 
Constitutions and laws of both countries, as well as the commitments made in the regional 
integration schemes to which both are parties and in the bilateral agreements concluded by each 
one,

Recognizing that historical trade and its preferential treatment should be employed as 
instruments to unite our peoples and promote social and productive development, prioritizing the 
use of local materials and protecting the development of our strategic sectors,

Reaffirming the historical, cultural and economic ties between the Parties,
Have agreed:
To enter into this Partial Scope Trade Agreement, pursuant to the provisions of the 1980 

Montevideo Treaty, which shall be governed by the following provisions:
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CHAPTER I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1. The purpose of this Agreement is to grant preferential tariffs to imports of products 
originating in the Parties, in accordance with article 4 of this Agreement, with a view to 

promoting the economic and productive development of both countries through strengthened fair, 
balanced and transparent bilateral trade.

CHAPTER II. PREFERENTIAL TARIFF TREATMENT

Article 2. The Parties agree to grant tariff preferences as from the entry into force of this 
Agreement to products originating in the other Party set out in appendices A and B to annex I, 

which contain the historical trade recorded between the Parties in the period 2001–2011.

Appendix A to annex I contains the tariff subheadings for products originating in the Parties 
on which a tariff preference level of 100 per cent will be applied.

Appendix B to annex I contains the tariff subheadings for originating products considered by 
the Parties to be highly sensitive, which shall be assigned different tariff preference levels, as set 
out in that appendix.
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Article 3. The Parties agree that the administrative commission shall evaluate other subheadings 
that are part of the Parties’ exportable national production, which may be subject to preferential 

tariff treatment, taking into account the needs and interests of both countries in the social and 
productive development and complementarity of their economies.

CHAPTER III. RULES OF ORIGIN

Article 4.Rules of origin shall be based on the principles of fair trade and trade balance, in 
accordance with the terms set out in annex II, which is an integral part of this Agreement.

Article 5. The benefits derived from the tariff preferences mutually granted in this Agreement shall 
apply to goods that qualify as originating from the Parties, in accordance with the criteria set out 

in annex II.

CHAPTER IV. STANDARDS AND TECHNICAL REGULATIONS

Article 6. The Parties agree to establish conditions for the safety and protection of human, animal 
and plant life and health, and for the protection of their environment, in accordance with the 

criteria established in annex III, which is an integral part of this Agreement.

CHAPTER V. SANITARY, ZOOSANITARY AND PHYTOSANITARY MEASURES

Article 7. The Parties agree to safeguard and promote the health of their people, animals and 
plants by ensuring food quality and safety in accordance with their national laws, on the basis of 
cooperation under mutually agreed terms and conditions, ensuring food quality and safety and 
preventing the spread of animal and plant pests and diseases in trade between the Parties. The 

sanitary, phytosanitary and zoosanitary measures, which are the subject of agreement between the 
Parties, are set out in annex IV, which is an integral part of this Agreement.

CHAPTER VI. TRADE DEFENCE MEASURES

Article 8. The Parties agree on the trade defence clauses referred to in annex V to this Agreement 
to enable them to implement measures to safeguard domestic production from the effects of 

increased imports under conditions that cause or threaten to cause prejudice to said production. 
In that regard, the Parties may adopt measures under the terms and conditions set out in annex V, 

which is an integral part of this Agreement.
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CHAPTER VII. TRADE PROMOTION

Article 9. To strengthen the promotion of trade between the two countries, the Parties undertake to 
encourage the participation or enhanced participation of micro, small and medium-sized 

enterprises, as well as social production associations, among others, in the supply of exportable 
goods. The rules governing trade promotion are set out in annex VI, which is an integral part of 

this Agreement.

CHAPTER VIII. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 10. To ensure the effective implementation of this Agreement, the Parties agree to establish 
an administrative commission, chaired by the ministers responsible for foreign trade of each of the 
Parties, or their representatives, hereinafter referred to as “the Commission”. Depending on the 
nature of the issues to be addressed, the Commission shall be made up of representatives of the 

different ministries responsible for the relevant area.

The Commission shall be established within 90 days of the entry into force of this Agreement 
and shall establish its rules of procedure at its first meeting.

Article 11. The Commission shall hold an ordinary meeting every six months and an extraordinary 
meeting at a mutually agreed place and on mutually agreed dates at the request of one of the 

Parties. It shall have the following functions:

1. Ensure compliance with the provisions of this Agreement;
2. Include and/or exclude products subject to special treatment provided for in this 

Agreement;
3. Make such recommendations as it deems appropriate to resolve differences that may arise 

from the interpretation and implementation of this Agreement;
4. Review and/or modify the tariff preference levels granted under this Agreement;
5. Analyse, revise and/or modify the origin requirements and other rules set out in this 

Agreement;
6. Submit a regular report on the evaluation and operation of this Agreement;
7. Any other functions deemed necessary by the Parties resulting from the implementation 

of this Agreement.
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Article IX. Settlement of disputes

Article 12. Any uncertainties and disputes that may arise between the Parties as a result of the 
interpretation or execution of this Agreement shall be resolved by means of consultations and 

specific mechanisms aimed at addressing such differences in accordance with the procedure set 
out in annex VII, which is an integral part of this Agreement.

CHAPTER X. PERIOD OF VALIDITY

Article 13. This Agreement shall enter into force once the Parties have notified the secretariat of 
the Latin American Integration Association of the fulfilment of their internal legal provisions to 
that end and it shall remain in force for five years, a period that shall be automatically extended 
unless otherwise stated by one of the Parties at least 12 months prior to the termination of the 

Agreement.

CHAPTER XI. TERMINATION

Article 14. The Party that wishes to terminate this Agreement shall communicate its decision to 
the other Party 30 calendar days before depositing the relevant instrument of termination with the 

General Secretariat of the Latin American Integration Association.

From the date on which the termination is formalized, the rights and obligations derived from 
this Agreement shall automatically cease for the Parties, except in relation to the treatment 
received and granted for importing originating goods, which shall continue in force for a period of 
one year from the date on which the relevant instrument of termination is deposited, unless the 
Parties agree on a different term at the time of the termination.
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CHAPTER XII. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 15. Notwithstanding the provisions of chapter X, article 13, the Parties establish that this 
Agreement shall not enter into force until they have agreed on the annexes referred to in articles 
2, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 12, which are an integral part of this Agreement. The Parties undertake
to agree on the aforementioned annexes by 29 February 2012.

CHAPTER XIII. FINAL PROVISIONS

Article 16. Amendments to this Agreement shall be formalized by means of additional protocols, 
following the procedure for entry into force set out in article 13 of this Agreement. 

SIGNED at Puerto Ordaz, Bolivar State of the Bolivarian Republic of Venezuela, on 
7 January 2012, in two original copies in the Spanish language, both texts being equally authentic 
and valid.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA

Minister of Foreign Trade and Tourism
OLLANTA HUMALA TASSO

President of the Republic
Honorary witness

For the Bolivarian Republic of Venezuela:
EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
RICARDO MENÉNDEZ PRIETO

Minister of People’s Power for Industries
HUGO CHÁVEZ FRÍAS

President of the Republic
Honorary witness
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ANNEX I
PREFERENTIAL TARIFF TREATMENT

Article 1

1. The purpose of this annex is to grant tariff preferences to originating goods of the other 
Party, as set out in appendices A and B to this annex, over the tariffs in force for imports from 
third countries, in accordance with the provisions of its domestic law.

2. Appendix A to annex I contains the tariff subheadings for products pertaining to the 
historical trade of goods originating in the Parties on which a tariff preference level of 100 per 
cent shall apply. Appendix B, which contains the tariff subheadings with different levels of 
preference, includes appendix B1, on highly sensitive historical trade goods, and appendix B2, on 
goods with trade potential identified by the Parties.

3. The tariff preferences shall apply to trade in new and unused goods originating in the 
Parties.

4. The classification of goods traded between the Parties shall be established by the national 
nomenclature of each country, based on the Harmonized Commodity Description and Coding 
System and its corresponding amendments.

5. The tariff preferences in this annex have been negotiated at the 8-digit tariff subheading 
level, on the basis of the third amendment to the 2002 Harmonized System. The Parties agree that, 
through the administrative commission, they will review the conversion to the nomenclature of 
2012 Harmonized System and its subsequent amendments, in order to maintain each Party’s 
obligations under this annex.

Article 2

The tariff preferences shall start being applied as of the entry into force of this Agreement.

Article 3

1. Peru may maintain its price band system established in Supreme Decree No. 115-2001-
EF, as amended, for goods covered by the system listed in appendix C to this annex.

2. Venezuela reserves the right to apply variable tariff duties and the amendments thereto, 
by means of mechanisms to stabilize the cost of importing farming goods affected by highly 
unstable international prices or serious price distortions, to the goods listed in appendix C to this 
annex.

Article 4

The Parties may not apply tariff charges that would affect bilateral trade, except as provided 
for in this annex.
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Article 5

1. The Parties may, through the administrative commission, establish by mutual agreement 
trade administration mechanisms to achieve a better trade balance, taking into account the 
specificities and asymmetries of each production sector, which may include temporary 
concessions, by quotas or mixed, on surpluses and shortages, as well as measures related to 
countertrade.

2. The administrative commission shall coordinate the exchange of information on trade in 
goods between the Parties.

Article 6

The Parties agree that the goods originating in each Party listed in appendices A and B to this 
annex shall be accorded treatment in the territory of the other Party that is no less favourable than 
that accorded to similar domestic goods, in accordance with the provisions of article 46 of the 
1980 Montevideo Treaty.

Article 7

1. The Parties shall refrain from adopting non-tariff restrictions on imports of goods of the 
other Party. To that end, they agree that under no circumstances shall they interpret as non-tariff 
restrictions the fiscal, monetary and exchange rate policies implemented and applied by each Party 
in a sovereign manner, in the pursuit of its national economic and productive development projects 
and plans, under the terms and conditions established by the domestic laws of each Party.

2. Paragraph 1 shall not apply to the measures set out in appendix 1.

Article 8

The Parties agree that, within the framework of the administrative commission, they shall 
exchange information on any existing non-tariff measures, and communicate any changes or new 
procedures for the establishment of non-tariff measures.

Appendix 1. Measures of Peru

Article 7 of this annex shall not apply to:

(a) Measures adopted by Peru, including continuation, renewal or amendment measures, 
relating to the import of:

(i) Used clothing and footwear, in accordance with Act No. 28514, published in the Official 
Gazette “El Peruano” on 23 May 2005, as amended;

(ii) Used vehicles and used vehicle engines, parts and spare parts, pursuant to Legislative 
Decree No. 843, published in the Official Gazette “El Peruano” on 30 August 1996; Emergency 
Decree No. 079-2000, published in the Official Gazette “El Peruano” on 20 September 2000; and 
Emergency Decree No. 050-2008, published in the Official Gazette “El Peruano” on 
18 December 2008, as amended; 
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(iii) Used tires, in accordance with Supreme Decree No. 003-97-SA, published in the Official 
Gazette “El Peruano” on 7 June 1997, as amended; 

(iv) Used goods, machinery and equipment that use radioactive energy sources, in accordance 
with Act No. 27757, published in the Official Gazette “El Peruano” of 19 June 2002, as amended.

(b) Actions by Peru authorized by the World Trade Organization Dispute Settlement Body.
Annex I
For the purposes of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 

Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex I, provided for in article 2 of said Agreement and which is 
considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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ANNEX II. RULES OF ORIGIN

Section I. General provisions

Article 1. Scope

This Regime establishes the rules and procedures for the classification, declaration, 
certification and verification of the origin of the goods listed in appendices A, B and C to annex I 
to this Agreement, classified at the 8-digit tariff subheading level of the Harmonized System, 
traded between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, as well as for 
direct transport, penalties, functions and obligations.

Article 2. Definitions

For the purposes of the implementation and interpretation of this Regime:
“Competent authority” means the authority that is responsible, under each Party’s laws, for 

the implementation and administration of the rules and procedures set out in this Regime:
(a) In the case of the Republic of Peru: Ministry of Foreign Trade and Tourism, or its 

successor;
(b) In the case of the Bolivarian Republic of Venezuela: Ministry of the People’s Power for 

Trade, or its successor;
“Change of tariff heading” is a term used to indicate that non-originating material must be 

classified under a tariff heading different from that under which the good is classified;
“Packaging material” means the material used to protect goods during transport. It does not 

include the containers and materials in which goods are packaged for retail sale;
“Days” means calendar days, including Saturday, Sunday and public holidays;
“Assembly” means the set of physical operations by means of which parts or sets of parts are 

joined together to form a unit of a different nature with functional characteristics that are different 
from those of its individual parts;

“Determination of origin document” means the written legal document, issued by the 
competent authority of the importing Party following a procedure that shows whether a good 
qualifies as an originating good, in accordance with this Regime;

“Material” means the raw materials, components, intermediate materials, parts and pieces that 
are used in the production of goods;

“Intermediate material” means material that is produced by the producer of a good and used in 
its production, provided that such material complies with the provisions of article 3 of this 
Regime;

“Goods” means any product or material, even if it is subsequently used in another production 
process;

“Identical goods” means goods that are equal in all respects to the goods subject to 
verification of origin, including their physical characteristics and quality. Minor differences in 
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appearance would not preclude goods otherwise conforming to the definition from being regarded 
as identical;

“Parties” means the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela;
“Heading” means the first four digits of the codes used in the nomenclature of the 

Harmonized Commodity Description and Coding System;
“Production” means the cultivation, breeding, extraction, harvesting, gathering, fishing, 

hunting, any kind of processing or transformation, including assembly, or other specific operations 
indicated in the rules of origin set out in appendix 1 to this Regime;

“Harmonized System” means the Harmonized Commodity Description and Coding System, 
which comprises the numerical codes and descriptions of chapters, headings and subheadings, 
notes to sections, chapters and subheadings, and general rules for their interpretation;

“Territory” means the national territory of each Party, including maritime areas or spaces 
under its jurisdiction, in accordance with international law and the national laws of the Parties;

“Free-on-board value” means the value of the goods placed on board at the agreed point of 
shipment, regardless of the means of transport used;

“Cost, insurance and freight value” means the value of the goods placed at the agreed 
unloading point, as well as all costs and insurance and freight charges, regardless of the means of 
transport used.

Section II. Criteria for origin classification

Article 3. Originating goods

Without prejudice to the other provisions of this Regime, the following shall be classified as 
goods originating in the Parties:

1. Goods wholly obtained or produced in the territory of one of the Parties: 
(a) Live animals caught, born and bred in the territory of a Party;
(b) Goods obtained from hunting, gathering, aquaculture or fishing in the territory of a Party; 
(c) Plants and plant products grown, harvested, collected or gathered in the territory of a 

Party;
(d) Minerals and other inanimate natural resources extracted in the territory of a Party; 
(e) Fish, crustaceans and other marine species caught from waters outside the territory of the 

Parties by vessels owned, chartered or leased by companies established in a Party, provided that 
such vessels fly its flag and are registered or licenced in a Party in accordance with its national 
laws; 

(f) Goods produced on board factory ships using the goods identified in subparagraph (e), 
provided that such factory ships are owned, chartered or leased by companies established in the 
territory of a Party, and provided that such ships fly its flag and are registered or licenced in a 
Party in accordance with its national laws; 

(g) Waste and scrap derived from production in the territory of a Party, provided that such 
goods are used to recover raw materials; 
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(h) Goods produced in the territory of a Party exclusively using the goods referred to in 
subparagraphs (a) through (g).

2. Goods that are produced entirely in the territory of a Party exclusively using materials 
that qualify as originating materials under this Regime.

3. Goods produced using non-originating materials, when they meet the specific rules of 
origin set forth in appendix 1.

4. Goods produced using non-originating materials that fulfil the following conditions: 
(a) Are not subject to specific rules of origin; 
(b) Result from an assembly or mounting process conducted entirely within the territory of a 

Party; 
(c) Are developed using materials originating in the territory of the Parties; 
(d) The cost, insurance and freight value of the non-originating materials does not exceed 50 

per cent of the free-on-board export value of the goods.
5. Goods produced using non-originating materials that fulfil the following conditions: 
(a) Are not subject to specific rules of origin; 
(b) Result from a production process, other than assembly or mounting, carried out entirely 

within the territory of a Party; 
(c) Are classified within a heading other than that of non-originating materials, in accordance 

with the Harmonized System nomenclature.
6. Goods produced using non-originating materials that fulfil the following conditions: 
(a) Are not subject to specific rules of origin; 
(b) Do not comply with the provisions of paragraph 5 (c); 
(c) Produced using materials originating in the territory of the Parties; 
(d) The cost, insurance and freight value of the non-originating materials does not exceed 50 

per cent of the free-on-board export value of the goods.

Article 4. Specific origin requirements

1. Goods that are produced using non-originating materials shall be considered originating 
when they meet the specific origin requirements set out in appendix 1.

2. The Parties may establish, by mutual agreement, new specific origin requirements for the 
classification of goods. The Parties may modify and eliminate the specific origin requirements 
when there are reasons to do so.

3. The specific origin requirements shall prevail over the general criteria set out in 
paragraphs 4, 5 and 6 of article 3.

Article 5. Treatment of intermediate materials

For the purpose of determining the origin of a good, for the cases defined in paragraphs 4 and 
6 of article 3, the producer may consider the total value of the intermediate materials used in the 
production of such good as originating, provided that they qualify as such in accordance with the 
provisions of this Regime.
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Article 6. Cumulation

For purpose of compliance with rules of origin, materials originating in the territory of a Party 
that are incorporated in a particular good in the territory of the other Party shall be considered as 
originating in the territory of the latter Party.

Article 7. Non-origin-conferring processes or operations

The following processes or operations shall be considered insufficient for conferring 
originating status on goods in the cases set out in paragraphs 3, 4, 5 and 6 of article 3: 

(a) Processes intended to ensure that the goods remain in good condition during transport 
and storage, such as airing, hanging, drying, refrigerating, freezing, salting, soaking in salt water, 
sulphurous water or other aqueous solutions, adding substances, and separating and/or removing 
spoiled or damaged parts; 

(b) Dilution in water or other substances; 
(c) Dusting, sieving, screening, classifying, breaking down, sifting, filtering, washing, 

painting, cutting or sharpening; 
(d) Changes in packaging and the division or grouping of packages; 
(e) Packaging, placing on cardboard or boards; packaging in bottles, jars, bags, cases, boxes 

and any other packaging process; 
(f) Affixing of trademarks, labels and other similar distinctive signs on goods or their 

packaging; 
(g) Washing and/or ironing of textiles; 
(h) Shelling, husking, removal of seeds or stones and peeling, drying or maceration of fruits, 

nuts and pulses; 
(i) Colouring sugar or making sugar cubes; 
(j) Cleaning, including removal of rust, grease and paint or other coatings, and application of 

oil; 
(k) Mixing of goods, when the characteristics of the goods obtained are not different from 

the characteristics of the goods that have been mixed; 
(l) Disassembly of goods into their parts; 
(m) Operations performed for the sole purpose of facilitating transport; 
(n) Slaughtering of animals; 
(o) Combining two or more processes or operations specified in subparagraphs (a) to (n).

Article 8. Sets or ensembles of goods

1. Sets and ensembles, classified in accordance with the General Rules for the Interpretation 
of the Harmonized System 1, 3 and 6, shall be considered as originating if all of their component 
goods are originating.

2. If a set or ensemble is composed of originating and non-originating goods, the set or 
ensemble as a whole shall be considered as originating in a Party if the cost, insurance and freight 
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value of the non-originating goods does not exceed 10 per cent of the free-on-board value of the 
set.

Article 9. Containers and packaging materials for retail sale

1. Containers and packaging materials in which a good is packaged for retail sale, if 
classified with the good, shall be disregarded in determining whether all non-originating materials 
used in the production of the good comply with the applicable change in tariff classification set out 
in this Regime.

2. If the good is subject to the origin criterion set out in paragraphs 4 and 6 of article 3, the 
value of the containers and packaging materials described in the preceding paragraph shall be 
considered as originating or non-originating, as the case may be, for the corresponding calculation.

3. The provisions of the preceding paragraphs of this article shall not apply when the 
containers or packaging materials are presented separately or confer on the product they contain its 
essential character.

Article 10. Containers and packing materials for shipment

Containers and packing materials used exclusively to transport a good shall be disregarded in 
determining whether a good is originating.

Article 11. Neutral elements used in the production process

The following elements used in the production process, but not physically incorporated into 
goods, shall be considered as originating: 

(a) Fuel and energy; 
(b) Machines, tools, dies, matrices and moulds; 
(c) Spare parts and materials used in equipment maintenance; 
(d) Lubricants, greases, compounding materials and other materials used in production or 

used to operate equipment; 
(e) Catalysts and solvents; 
(f) Other materials which are not incorporated into the final composition of the good and can 

be proven to be part of that production process.

Section III. Direct transport 

Article 12: Direct transport

1. For an originating good to retain that status, it shall be transported directly from the 
exporting Party to the importing Party, without passing through the territory of a non-Party.

2. Notwithstanding paragraph 1, goods in transit through one or more countries not party to 
the Agreement, with or without trans-shipment or temporary storage, shall be considered as being 
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transported directly under the supervision of the customs authority of the country or countries of 
transit, provided that they: 

(a) Were not intended for trade or use in the country of transit; and 
(b) Did not undergo, during transport or delivery, any operation other than loading, 

unloading or handling to keep them in good condition or preserve them.
3. Compliance with the provisions set forth in paragraph 2 (b), in the event that the customs 

authority so requires, shall be accredited: 
(a) For transit or trans-shipment: through transport documents from the country of origin to 

the importing Party, as the case may be, showing the date, place of shipment of the goods and the 
point of entry of the final destination; 

(b) For storage: in addition to the provisions of subparagraph (a), through a customs control 
document from the non-Party certifying that the goods had remained under customs supervision.

Section IV. Declaration and certificate of origin

Article 13: Certificate of origin

1. A certificate of origin is a document that certifies that goods comply with the provisions 
of this Regime and, therefore, a request may be made for them to be afforded the preferential 
treatment agreed by the Parties.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall cover a single shipment of one 
or more goods and shall be issued in the format set out in appendix 2.

3. The importer shall expressly indicate its willingness to avail itself of the preferential tariff 
treatment in the customs import declaration, and: 

(a) Have in its possession the certificate of origin and, where applicable, the documents 
showing that the requirements set out in article 12 (direct transport) have been met; 

(b) Submit the original or a copy of the certificate of origin, as established in the laws of the 
importing Party, as well as all the documentation set out in subparagraph (a), to the customs 
authority, when required by the latter.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, when the certificate of origin is not 
available at the time of importation, the customs authority of the importing Party shall, at the 
request of the importer, grant a period of 30 days from the date of release of the goods for the 
submission of the certificate of origin, in which case the customs authority may adopt measures to 
secure tax liability in accordance with its national laws. The tax liability measures so adopted shall 
become effective if, upon expiration of the period, the certificate of origin has not been submitted.

Article 14. Issuance of certificates of origin

1. The issuance of certificates of origin and their control shall be under the responsibility of 
the competent authorities of each Party. Certificates of origin shall be issued by such authorities 
directly or by entities designated by the exporting Party.

2. An exporter requesting the issuance of a certificate of origin shall be obliged to submit at 
any time, at the request of the competent authority or designated entity issuing the certificate, all 
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relevant documents proving the originating status of the goods concerned, as well as compliance 
with the other requirements of this Regime.

3. Certificates of origin shall be sequentially numbered and shall be issued on the basis of a 
sworn declaration of origin provided in accordance with article 16.

4. Certificates of origin shall be completed in accordance with the instructions set out in 
appendix 2 to annex II.

5. The competent authority or designated entity issuing certificates of origin shall take the 
necessary measures to verify the originating status of the goods and compliance with the other 
requirements of this Regime. For this purpose, it shall have the right to request corroborating 
evidence or any other information it deems appropriate to verify the information contained in the 
sworn declaration of origin and/or the certificate of origin.

6. Upon entry into force of the Agreement, the parties shall exchange information on the 
names of the competent authorities or designated entities and of the officials accredited to issue 
certificates of origin, as well as samples of the signatures and stamp impressions used for that 
purpose.

7. Any changes to the information indicated in the preceding paragraph shall be notified in 
writing to the other Party. The changes shall come into effect 45 days after the date of receipt of 
the notice or within a longer period indicated in the notification.

Article 15. Validity of certificates of origin

1. Certificates of origin shall be valid for one year from the date of issuance.
2. Certificates of origin shall bear the name and signature of the official accredited by the 

exporting Party for such purpose, as well as the seal of the competent authority or designated 
entity issuing the certificate of origin, and the number of the commercial invoice shall be indicated 
on each certificate of origin in the field reserved for that purpose.

3. In the event that the good is temporarily entered or stored under customs control in the 
importing Party, the certificate of origin shall remain in force for the additional time that the 
customs authority has authorized such operations or procedures.

4. Certificates of origin may not be issued prior to the date of issuance of the commercial 
invoice for the relevant operation, and a copy of the commercial invoice shall be submitted when 
applying for the certificate of origin.

5. The description of the good on the certificate of origin shall be sufficiently detailed so 
that the good can be checked against the its description contained in the exporter’s commercial 
invoice and against the tariff classification at the 8-digit tariff subheading level of the Harmonized 
System.

6. All the necessary fields in the certificate of origin shall be duly filled in and the certificate 
shall not contain modifications, deletions or amendments.

7. In the event that the customs authority of the importing Party detects formal errors in the 
certificate of origin, which are errors that do not affect the origin classification of a good, it shall 
notify the importer, specifying the errors appearing in the certificate of origin that make it 
unacceptable.

8. The importer shall submit a rectification or a new certificate of origin no later than 30 
days from the date of receipt of the notification referred to in paragraph 7. In such a case, the 
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importing Party shall not prevent the release of the good, but may establish measures in 
accordance with its national laws to secure tax liability.

9. If the importer fails to submit a new certificate of origin or the corresponding rectification 
within the stipulated time limit, the importing Party may deny the request for preferential tariff 
treatment and the measures adopted to secure tax liability shall be enforced.

Article 16. Sworn declaration of origin

1. A sworn declaration of origin shall be provided by the producer or exporter, and shall 
contain at least the following information: 

(a) Name or company name of the producer and exporter; 
(b) Identity card or tax registration number of the producer and exporter; 
(c) Legal address of the applicant and address of the industrial plant, including the city; 
(d) Description of the goods to be exported and their tariff classification; 
(e) Free-on-board value of the goods to be exported, in United States dollars; 
(f) Description of the production process;
(g) Components of the goods, indicating: 
i. Materials originating in the Parties, indicating origin, tariff classification and free-on-

board value;
ii. Non-originating materials, indicating origin, tariff classification, cost, insurance and 

freight value expressed in United States dollars and percentage share of the free-on-board export 
value.

2. A sufficiently detailed description of the good shall be given to ensure that it fits the 
description of the good included in the exporter’s invoice and the tariff classification at the 8-digit 
tariff subheading level of the Harmonized System.

3. The sworn declaration of origin shall be valid for two years from the date of its receipt by 
the certifying authorities, unless the information contained therein is amended before that date. In 
that case, it shall be necessary to submit a new sworn declaration of origin under the terms 
established in this article.

4. The sworn declaration of origin shall be signed by the producer and exporter. 
Exceptionally, in the case of artisanal goods derived from plants and animals and artisanal goods 
made by several producers, the sworn declaration of origin may be signed by the exporter, 
attaching a list containing the names of the producers and the place of production.

Section V. Consultation and verification process

Article 17. Consultation and verification process

1. The competent authority of the importing Party may, for the purpose of verifying the 
authenticity of a certificate of origin, request information from the competent authority of the 
exporting Party that issued the certificate of origin. The competent authority of the exporting Party 
shall respond to the request for information within 30 days from the date of receipt of the request.
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2. For the purposes of the preceding paragraph, the competent authority of the importing 
Party shall indicate the: 

(a) Name and position of the official requesting the information; 
(b) Number and date of the certificates of origin for which the information is being 

requested; 
(c) Description of the observations found; 
(d) Legal basis for the request for information as established in this Regime.
3. If the information provided by the competent authority of the exporting Party is 

insufficient to determine the authenticity of a certificate of origin or if there are uncertainties about 
the origin of the goods covered by one or more certificates of origin, the importing 
Party may initiate a verification process by means of: 

(a) Written requests for information to the producer and/or exporter; 
(b) Written questionnaires addressed to the producer and/or exporter; 
(c) Visits to the producer’s and/or exporter’s facilities in the territory of the other Party for 

the purpose of examining origin-related records, including account books, observing the facilities 
and the production process for the good being verified, or verifying the information contained in 
the producer’s and/or exporter’s sworn declaration of origin;

(d) Such other procedures as may be agreed by the Parties.
4. The competent authority of the importing Party shall notify both the producer and/or 

exporter, through the competent authority of the exporting Party, and the importer of the initiation 
of the verification procedure. The notification of the initiation of the verification process shall be 
sent physically, with acknowledgement of receipt, together with the written requests, 
questionnaires and/or request to visit the producer and/or exporter.

5. Pursuant to paragraph 3 (a) and (b), requests for written information or questionnaires 
should include the: 

(a) Name and position of the official requesting the information; 
(b) Name and address of the producer and/or exporter from whom the information and 

documentation are requested; 
(c) Description of the information and documents required;
(d) Legal basis for the request for information or questionnaires as established in this 

Regime.
6. For the purposes of paragraph 3 (a) and (b), the producer and/or exporter shall respond, 

through its competent authority, within 30 days from the date of receipt of the request for 
information or questionnaire. Within that period, it may, through its competent authority, submit a 
request, once and in writing, to the competent authority of the importing Party that the period be 
extended for no more than 30 days.

7. Where the competent authority of the importing Party considers that the information 
provided under paragraph 3 (a) and (b) is insufficient or requires further information, 
it may request such information from the producer and/or exporter, through the competent 
authority of the exporting Party. The information shall be submitted within 30 days from the date 
of receipt of the request for additional information.

8. In accordance with paragraph 3 (c), the notification of the verification of origin visit by 
the competent authority of the importing Party shall include the: 



I-54799

77

(a) Name and position of the officials who will carry out the verification visit; 
(b) Name of the producer and/or exporter that they intend to visit; 
(c) Proposed date and place of the verification visit; 
(d) Scope of the verification visit, including the goods to be verified and their related 

certificates of origin;
(e) Legal basis for the verification visit, as established in this Regime.
9. The producer and/or exporter, through the competent authority of the exporting Party, 

shall send to the competent authority of the importing Party the authorization to conduct the visit 
within a maximum period of 30 days from the date of receipt of its notification.

10. The producer and/or exporter, through the competent authority of the exporting 
Party, may submit a request, in writing and only once, to the competent authority of the importing 
Party within the first 15 days of the period established in paragraph 9, for the verification visit to 
be postponed for a period not exceeding 60 days from the date proposed in the notification.

11. The competent authority of the exporting Party may participate in the visit by the 
competent authorities of the importing Party through government officials whom it shall designate 
to act as observers.

12. At the end of the verification visit, the importing Party shall sign a document containing 
the following information: date and place of the visit; information and documentation collected; 
names and signatures of the officials in charge of the visit, the persons from the company 
responsible for assisting during the visit, and the observers, and any other information considered 
relevant for the origin determination. If the producer and/or exporter, who are the subject of the 
visit, or the observers refuse to sign the written document, that refusal shall be recorded, although 
it shall not affect the validity of the procedure.

13. A Party may deny preferential tariff treatment for an imported good when: 
(a) The competent authority of the exporting Party fails to respond to the request for 

information within the time limit set out in paragraph 1; 
(b) The producer and/or exporter, through the competent authority of the exporting Party, 

fails to respond to a written request for information or questionnaire within the time limits set out 
in paragraph 6; 

(c) The producer and/or exporter, through the competent authority of the exporting Party, 
does not give its written consent to the verification visit within 30 days from the date of receipt of 
the notification.

14. The Parties shall not deny preferential tariff treatment for a good based solely on the 
postponement of a verification visit.

15. The procedure for verifying the origin of goods set out in this article shall not last more 
than one year from the date of notification of the commencement of the verification process.

16. The verification process shall be deemed to be concluded when the importing Party 
establishes, by means of a determination of origin document, that the good qualifies or does not 
qualify as originating, in accordance with the procedures set out in this article.

17. Within the period indicated in paragraph 15, the competent authority of the importing 
Party shall send the importer, the competent authority of the exporting Party and the producer 
and/or exporter, through the competent authority of the exporting Party, the determination of 
origin document referred to in the preceding paragraph, which shall include the result of the 
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verification process, as well as the factual and legal grounds established in this Regime, and take 
effect at the time of its notification to the competent authority of the exporting Party.

18. The good subject to verification of origin shall receive the same preferential tariff 
treatment as if it were an originating good when the time limit set out in paragraph 15 elapses 
before the competent authority of the importing Party has sent the determination of origin 
document to the competent authority of the exporting Party.

19. When the competent authority of the importing Party determines based on its verification 
that the good does not qualify as originating, it may suspend the preferential tariff treatment for 
the identical goods exported or produced by the producer and/or exporter until the producer and/or 
exporter prove that the goods comply with the provisions of this Regime.

20. The importing Party shall not prevent the release of the good when uncertainties arise as 
to the authenticity of the certificate of origin or compliance with the provisions of this Regime, 
and may establish measures in accordance with its national laws to secure tax liability. In such 
cases, the importing Party shall proceed in accordance with the consultation and verification of 
origin processes set out in this article.

Section VI. Penalties

Article 18. On the producer and/or exporter

1. The exporting Party shall impose penalties on the producer and/or the exporter, as 
appropriate, if as a result of the verification process established in this Regime it is found that the 
certificate of origin is not authentic, or that the good does not qualify as originating.

2. If the situation provided for in paragraph 1 occurs, the competent authorities of the 
exporting Party shall suspend the issuance of certificates of origin to the producer and/or exporter 
for a period of six months. In the event of a repeated infringement, the suspension shall be for a 
period of 18 months.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the competent authorities of the exporting 
Party may apply measures and penalties in accordance with its national laws.

Article 19. On the importer

The importing Party may impose penalties on its importer in accordance with its national 
laws.

Article 20. On the designated entity

The competent authority of the exporting Party may impose penalties on its designated 
entities, in accordance with its national laws.
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Section VII. Functions and duties 

Article 21. Of competent authorities

The competent authorities of the Parties shall have the following functions and duties: 
(a) To supervise the designated entities that have been authorized to issue certificates of 

origin; 
(b) To facilitate the consultation and verification processes established in section V of this 

Regime; 
(c) To keep a copy of the certificate of origin once the competent authority has issued it, as 

well as the documentation supporting its issuance, for a period of at least five years from the date 
of issuance of the certificate of origin; 

(d) To perform other functions and duties provided for in accordance with the national laws 
of the Parties.

Article 22. Of producers and/or exporters

1. A producer and/or exporter who has filled out and signed a certificate of origin and 
considers that it contains errors shall notify the competent authority of the exporting Party and all 
persons to whom he/she delivered the certificate of origin, without delay and in writing, of any 
change that may affect the accuracy or validity of the certificate of origin. In such cases, the 
producer and/or exporter shall not be penalized for having submitted an incorrect certificate of 
origin, provided that the importing Party has not exercised its powers of verification and control, 
or given notification that a consultation and verification process has been initiated, in accordance 
with article 17.

2. A producer and/or exporter requesting the issuance of a certificate of origin shall keep the 
documents proving the originating status of the good for a period of at least five years.

Article 23. Of importers

1. An importer that believes that the certificate of origin supporting its customs import 
declaration includes incorrect information shall communicate that fact, in a timely manner and in 
writing, to the customs authority, and cancel the import duties applied to third countries that are 
due, in accordance with the laws of the importing Party. In such cases, the importer shall not be 
penalized, provided that the importing Party has not exercised its powers of verification and 
control, or given notification that a consultation and verification process has been initiated, in 
accordance with article 17.

2. An importer requesting preferential tariff treatment for a good shall keep all 
documentation relating to the importation, including a copy of the certificate of origin, for a period 
of at least five years from the date of importation of the good.
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Article 24. Of designated entities

The designated entity of the exporting Party that issued a certificate of origin shall keep a 
copy of the certificate and the documentation supporting its issuance for a period of at least five 
years from the date of issuance of the certificate of origin.

Section VIII. Administrative cooperation

Article 25. Mutual assistance

The Parties may hold consultations to ensure that this annex is administered effectively, 
uniformly and in accordance with the objectives of the Agreement, and shall cooperate in the 
efficient implementation of this Regime.

Article 26. Confidentiality

1. The Parties shall maintain, in accordance with their laws, the confidentiality of any 
information collected in the verification of origin process.

2. Such information shall not be disclosed without the express consent of the person 
providing it, except where required in the context of judicial or administrative proceedings.

3. Any breach of confidentiality shall be handled in accordance with the national laws of 
each Party.

Article 27. Transitional provision

Certificates of origin issued pursuant to the provisions of decision No. 416 of the Andean 
Community shall maintain the conditions under which they were issued, as well as their validity, 
for a period of 90 days from the entry into force of the present Regime. To that end, 
certificates may be issued up to 30 days after the entry into force of this Agreement.
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ANNEX II

For the purpose of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 
Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex II, provided for in articles 4 and 5 of said Agreement and 
considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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ANNEX III
STANDARDS AND TECHNICAL REGULATIONS

Article 1

The objective of this annex is to ensure that the Parties may, in developing, adopting and 
applying standards, technical regulations, conformity and metrological assessment procedures, 
which are integral parts of the quality system, and in accordance with their national laws, establish 
conditions for the safety and protection of human, animal and plant life and health, protection of 
their environment and prevention of practices that may mislead users, without such measures 
constituting unnecessary restrictions on trade, in order to increase economic and productive 
complementarity, which promotes and facilitates mutually beneficial trade between the Parties.

Article 2

1. The scope and coverage of this annex include the development, preparation, adoption and 
application of standards, technical regulations and conformity assessment procedures, including 
those related to metrology, that are directly or indirectly related to economic and productive 
complementarity and trade in goods of mutual benefit between the Parties.

2. Notwithstanding paragraph 1, this annex does not apply to:
(a) Sanitary, zoosanitary and phytosanitary measures;
(b) Purchasing specifications established by government institutions for the production or 

consumption needs of government institutions.

Article 3

1. The Parties shall ensure that their quality systems, including standardization, technical 
regulation, conformity and metrological assessment procedures, do not restrict trade more than is 
necessary for the achievement of their legitimate objectives, considering the risks that failure to 
achieve them would create.

2. Each Party may set the level of protection that it considers appropriate, according to the 
characteristics and specificities of its economic and productive and socio-productive development, 
in the pursuit of its legitimate objectives regarding the safety and protection of human, animal and 
plant life and health; protection of its environment; and the prevention of practices 
that may mislead users, without such measures constituting unnecessary restrictions on trade.

Article 4

1. The Parties, through their national authorities responsible for implementing 
standardization, technical regulation, conformity and metrological assessment measures, agree to 
promote binational cooperation and technical assistance to develop, promote and strengthen the 
technical and scientific level and infrastructure of their national quality systems, including through 
human resources training and capacity-building.
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2. The Parties undertake to promote and strengthen cooperation and solidarity and support 
in their commercial processes and procedures, as well as in capacity-building for the development 
of and compliance with quality systems, especially those run by organizations of indigenous 
peoples, people of African descent and peasants, popular joint economic groupings, communities, 
artisans, micro and small enterprises, cooperatives and other forms of associations for social 
production, so that they may reach a sustainable level of development.

Article 5

In conformity with their national laws, the Parties shall use the standards, guidelines and/or 
normative recommendations developed by international organizations specializing in the field as a 
reference for the elaboration, adoption and implementation of standardization, technical 
regulation, and conformity and metrological assessment measures.

Article 6

The Parties may jointly coordinate their efforts for the mutual recognition of national 
standards, technical regulations and certificates of conformity as being equivalent between them 
when their levels are sufficient to meet the objectives of safety and protection of human, animal 
and plant life and health, protection of their environment and prevention of practices 
that may mislead users, and when they seek to harmonize the standards, technical regulations and 
certificates of conformity applied by them.

Article 7

The Parties agree to establish a mechanism for consultations on standards and technical 
regulations, composed of government representatives of each Party, to help to solve problems 
arising from the adoption and application of standardization, technical regulation, conformity and 
metrological assessment measures by any of the Parties, and to adopt, after evaluating each case, 
on mutually acceptable solutions, within a broad framework of bilateral cooperation and solidarity, 
through the administrative commission established under the Agreement or the ad hoc panel 
established by it for such matters.

Article 8

The Parties agree to facilitate the exchange of information related to the development, 
implementation, adoption and issuance of standards, technical regulations, conformity and 
metrological assessment procedures, through inter-institutional cooperation between the 
competent national authorities of each Party, for which purpose they shall establish permanent 
contacts that would help to set up and strengthen communication channels for bilateral 
cooperation.

Article 9

The following national authorities shall be responsible for the implementation of this annex:



I-54799

84

(a) For the Bolivarian Republic of Venezuela: The Ministry of People’s Power for Trade, 
through the National Autonomous Service for Standardization, Quality, Metrology and Technical 
Regulations or its successor;

(b) For the Republic of Peru: The Ministry of Foreign Trade and Tourism or its successor.
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ANNEX III

For the purpose of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 
Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex III, provided for in article 6 of said Agreement and which is 
considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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ANNEX IV
SANITARY, ZOOSANITARY AND PHYTOSANITARY MEASURES

Article 1

1. The objectives of this annex are to: 
(a) Safeguard, preserve and promote the health of the populations, animals and plants of the 

Parties, in accordance with their respective national laws, in order to ensure the quality and safety 
of food and to prevent the spread of pests and animal and plant diseases in the trade of goods 
produced domestically by the Parties;

(b) Promote capacity-building, cooperation and solidarity and support in the area of animal 
and plant health and food safety, through the implementation and enforcement of the laws of both 
Parties; standards, guidelines and/or recommendations developed by international organizations, 
recognized by the Parties, may also be used as a reference.

Article 2

The Parties may adopt such sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures as they 
deem necessary to protect and promote the health of their populations, animals and plants, in 
accordance with their respective national laws; as a reference, they may also use standards, 
guidelines and/or recommendations developed by international organizations, recognized by the 
Parties, to ensure food quality and safety and to prevent the spread of pests and diseases of plants 
and animals in the trade in goods produced domestically by the Parties.

Article 3

The Parties shall apply sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures, establishing 
specific import and export requirements that minimize food safety risks and prevent the spread of 
pests and plant and animal diseases, based on risk analysis and zoosanitary and phytosanitary 
protocols, established for their justification, so that they are not considered a discriminatory or 
inhibitory factor or an unjustified barrier to trade.

Article 4

Where there is fluid and regular trade between the Parties, one of the Parties may not interrupt 
such trade except in the case of an emergency or other justified sanitary, zoosanitary, 
phytosanitary or safety-related reason, in accordance with article 2 of this annex.

Article 5

1. A Party may accept as valid the sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures 
of the other Party, even if they differ from its own, provided that it is demonstrated that they 
achieve the appropriate level of protection as determined by the other Party, in which case 
reasonable access for inspection, testing and other necessary procedures shall be provided.
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2. The Parties shall seek to harmonize their respective sanitary, zoosanitary, phytosanitary 
and safety measures, taking into consideration the guidelines, standards and recommendations 
developed by the relevant international organizations.

3. The Parties may also sign specific protocols or agreements to reach consensus on the 
application of sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures, it being understood that 
the duration of such protocols will depend on the sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety 
risk, as well as on the availability of risk analysis information.

Article 6

Each Party undertakes:
(a) To notify the other Party of the adoption of emergency sanitary, zoosanitary, 

phytosanitary and safety measures, within a maximum period of three days, as well as the 
reasoning behind them and any modifications made to such measures;

(b) Not to maintain such emergency measures if the causes that gave rise to them cease, or if 
the exporting Party technically demonstrates to the importing Party that adopted the emergency 
measure that the cause that gave rise to such measure has changed or ceased;

(c) To immediately report any change, alert or emergency in the sanitary, zoosanitary, 
phytosanitary and safety situation, including findings of epidemiological significance, before, 
during or after the trade;

(d) To notify the other Party of the results of sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety 
epidemiological and diagnostic studies it undertakes regarding products and by-products that are 
being traded. The results shall be submitted within a period not exceeding 90 days, which may be 
extended at the request of the Party concerned for a justified cause;

(e) To exchange with the other Party a periodic record of shipment problems encountered by 
the importing Party, providing as much information as possible, as well as the reasons a product of 
the exporting Party is rejected by the importing Party;

(f) To notify the other Party of the results of import controls in the event that a good is 
rejected or seized, within a period not exceeding 90 days;

(g) To notify the other Party of cases of exotic or rare pests or diseases when appropriate;
(h) To provide updated information to the other Party, at the request of the Party concerned, 

on the status of the processes and measures pending with regard to applications for access to 
animal, plant, forestry, fishery and other products related to trade between the Parties;

(i) To notify the other Party of the deadlines and procedures established in its laws on 
sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures.

Article 7

In the adoption and application of sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures, 
the Parties shall use their respective national laws and protocols and agreements concluded 
between them. By way of reference, they may also use standards, guidelines and/or 
recommendations developed by international expert organizations, such as the World Organization 
for Animal Health, the International Plant Protection Convention, and the Codex Alimentarius 
Commission, when national standards do not exist.
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Article 8

The Parties shall recognize areas free from pests or diseases and areas of low pest or disease 
prevalence in accordance with recommendations and/or guidelines of the World Organization for 
Animal Health and International Plant Protection Convention or others determined bilaterally to 
facilitate trade. In the latter case, the exporting Party should objectively demonstrate that an area 
or part of its territory is free of a pest or disease or has low prevalence and maintains that status, 
and the importing Party may conduct an assessment.

Article 9

The Parties agree to establish a mechanism, made up of the competent national authorities of 
each Party, to assist in the resolution of problems arising from the adoption and application of 
sanitary, zoosanitary, phytosanitary and safety measures. The mechanism shall operate as follows:

(a) The Party affected by a sanitary, zoosanitary or phytosanitary measure shall inform the 
other Party in writing of its concern, providing supporting documentation, through the 
administrative commission established under the Agreement or the head of the competent national 
authority;

(b) The Party receiving the notification shall respond to the request within a maximum 
period of 120 days in all cases, from receipt of the notification, indicating whether the 
measure may be extended for a reasonable cause;

(c) If the response is unsatisfactory or does not have the necessary supporting evidence, the 
affected Party may request the other Party to hold a meeting of experts, in person or virtually, to 
address the case and try to find a solution that is suitable for both Parties, and such request shall be 
addressed within a period not exceeding 10 days;

(d) The Parties may conduct an on-site assessment to verify the conditions set out in the 
notification, including:

(i) Conformity with national laws, international standards, guidelines or recommendations, 
protocols and agreements concluded between the Parties. In this case, the Party receiving the 
notification shall identify it and indicate whether it is based on international standards, guidelines 
or recommendations;

(ii) If deemed necessary, the Party receiving the notification may provide an analysis of the 
risks that the measure is intended to avoid and, where appropriate, the risk assessment on which it 
is based;

(iii) When necessary, or at the request of a Party, additional technical consultations, or 
working groups for analysis and decision-making, may be organized by mutual agreement.

Article 10

The Parties, through their competent national authorities for the application of the sanitary, 
zoosanitary, phytosanitary and safety measures, agree to encourage technical cooperation and 
assistance, as well as to promote it, where appropriate, through the competent international and 
regional organizations, for the purpose of:

(a) Promoting the implementation of national laws;
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(b) Promoting other forms of cooperation that offer significant benefits for the Parties;
(c) Coordinating common positions in international and regional organizations where 

sanitary, zoosanitary or phytosanitary standards, guidelines and recommendations are developed;
(d) Developing joint education and technical training activities to strengthen sanitary, 

zoosanitary, phytosanitary and safety surveillance and control systems.

Article 11

The following national authorities shall be responsible for the implementation of this annex:
(a) For the Bolivarian Republic of Venezuela:
(i) Ministry of People’s Power for Agriculture and Lands, through the National Institute of 

Integral Agricultural Health, or its successor;
(ii) Ministry of People’s Power for Public Health, through the Autonomous Health Control 

Service, or its successor.
(b) For the Republic of Peru:
(i) Ministry of Agriculture, through the National Agricultural Health Service, or its 

successor;
(ii) Ministry of Health, through the General Directorate of Environmental Health, or its 

successor;
(iii) Ministry of Production, through the Fisheries Technological Institute, or its successor.
Annex IV
For the purposes of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 

Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex IV, provided for in article 7 of said Agreement and which is 
considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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ANNEX V
BILATERAL SAFEGUARDS AND SPECIAL MEASURES

Section I. Bilateral safeguards

Article 1

The Parties may impose and apply bilateral safeguard measures on a good, following an 
investigation, if as a result of unforeseen circumstances and/or as a result of tariff concessions 
under this Agreement, imports of a good originating in the other Party have increased in absolute 
terms or relative to domestic production, and under such conditions as to cause or threaten to 
cause prejudice to the domestic industry producing a like or directly competitive good.

Article 2

Investigations into bilateral safeguard measures may be initiated on the basis of a request 
from the domestic industry of the importing Party of the like or directly competitive good, or 
proprio motu by the competent authority of the importing Party. In both cases, it must be 
demonstrated that the interests of a significant proportion of the total production of the good in 
question are represented.

Article 3

1. The request for the opening of an investigation shall include a description of the imported 
good, the like or directly competitive good, and the producing companies, as well as data on 
imports and the situation of the domestic industry that provide sufficient evidence of an increase in 
imports, the existence or threat of prejudice to the domestic industry, and the causal link between 
them. The sources of information used, or, if the information is not available, the best estimates 
and the basis for them, shall be indicated.

2. In the case of critical circumstances, the request shall contain sufficient elements to show 
that the increase in imports of the good contemplated in the request is causing prejudice or 
threatening to cause prejudice to the domestic industry and that delaying action would cause 
prejudice that would be difficult to repair.

Article 4

In critical circumstances, where any delay would cause prejudice that would be difficult to 
repair, and by virtue of the preliminary investigation conducted that reveals that there is clear 
evidence that increased imports from the other Party have caused or are threatening to cause 
prejudice to the domestic industry, the Parties may adopt provisional safeguard measures in tariff 
form. The provisional measures shall not exceed a period of 180 days. If definitive measures are 
not adopted, the amounts collected through the provisional measures shall be returned and, in the 
event that they are secured, the guarantees shall be released.
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Article 5

1. The definitive measures may take the form of ad-valorem, specific or mixed tariff 
surcharges, as well as tariff quotas. Where measures consist of tariff quotas, the preference in 
force at the time of adoption of the measure shall be maintained for a volume of imports 
equivalent to the average level of imports in the previous three representative years for which 
statistics are available, unless justification is provided as to the need for a different level to prevent 
or remedy the prejudice.

2. The tariff measures taken under this article shall consist of the total or partial suspension 
of the tariff preferences provided for in this Agreement, for the duration of the measure.

Article 6

The definitive measures adopted may have a duration of up to two years, extendable for an 
additional one year, following a determination that the measure continues to be necessary to 
prevent or remedy the prejudice. The measures shall be gradually liberalized, at regular intervals, 
in the form indicated in the adoption decision. The period of duration of the provisional measures 
shall be counted as part of the initial period and of the extensions of the above-mentioned period.

Article 7

Upon termination of the definitive safeguard measure, the tariff treatment provided for in 
annex I to this Agreement shall apply to the good that is the subject of the measure.

Article 8

Where circumstances so warrant, the Parties may reapply a safeguard measure to the 
importation of a good after a period equal to the time of its previous application has elapsed. 
However, the non-application period shall not be less than two years.

Article 9

The Party shall notify the other Party in writing when it initiates an investigation into 
safeguard measures, when it adopts a provisional safeguard measure, and when it adopts a 
decision to apply or extend a definitive safeguard measure. Together with the notification, the 
Parties shall make available the public version of the report prepared by their investigating 
authority to support their decisions.

Article 10

Prior to the adoption of definitive safeguard measures, the Parties shall be given an 
opportunity to exchange views on the facts that led to the launch of the investigation, the decision 
to adopt the provisional measures and the decision whether or not to adopt the definitive measures.
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Article 11

Once a final determination of the existence of a prejudice or threat thereof is made under the 
conditions set out in article 1, the investigating Party shall, within a maximum of three calendar 
days, notify the other Party of the initiation of the period of seven calendar days, starting on the 
date of the notification, for the request for consultations, with the objective of seeking a mutually 
satisfactory solution. The consultations shall be completed within 15 calendar days from the date 
of the request.

Article 12

If a mutually satisfactory solution is reached during the consultations, it shall be recorded in 
writing in a record or document to be signed by the Parties to that effect. The document shall also 
contain details of the commitments reached, the manner in which compliance will be monitored, 
and the actions to be taken in the event of non-compliance. In the absence of a mutually 
satisfactory solution, the investigating Party may take action as provided for in this section.

Article 13

No Party may apply or maintain, at the same time and for the same good, a safeguard measure 
under this section and any other safeguard measure in the regulations in force.

Article 14

Anything not contained in this annex shall be governed, on a subsidiary basis, by the 
provisions and procedures established in the current regulations of the Parties, applicable to the 
bilateral safeguards provided for in this annex.

Article 15

The Parties shall report any amendment or abrogation of their current regulations applicable 
to the bilateral safeguards provided for in this annex within 30 days following the date of 
publication of the regulations in the official journal.

Article 16

For the purposes of this section, an investigating authority is:
(a) In the case of the Bolivarian Republic of Venezuela, the Ministry of the People’s Power 

for Trade, or its successor;
(b) In the case of Peru, the Ministry of Foreign Trade and Tourism, or its successor.
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Section II. Special measure

Article 17

1. Each Party may apply a special measure, under the terms set out in this section, to 
imports of the originating goods listed in appendices 1 and 2 to this annex.

2. Appendix 1 covers the goods that may be subjected to that measure by the Republic of 
Peru, and appendix 2 covers the goods that may be subjected to that measure by the Bolivarian 
Republic of Venezuela.

3. The Parties may, through the administrative commission, jointly review, at any time, the 
scope of goods subject to the measure set out in their respective appendices.

Article 18

The measure may be applied at any time during the year, when the total volume of imports of 
the good in question, in the previous 12 calendar months, is equal to or greater than 30 per cent of 
the average annual volume of imports of that good originating in the exporting Party, recorded in 
the 36 months prior to the previous 12 months in which the increase in imports that triggers the 
measure is being determined.

Article 19

Measures applied under article 18 shall consist of the total or partial elimination of the tariff 
preference provided for in this Agreement for the duration of the measure.

Article 20

Each Party may maintain a special measure for up to one year. The measure may be extended 
automatically, for the same period of time, if the conditions that led to the application of the 
measure are maintained, for which the Party applying the measure shall notify the other Party 
within a period not exceeding 30 days prior to the date of extension of the measure. Upon 
termination of the measure, the corresponding preference level shall be re-established, in 
accordance with the provisions of the annex on preferential tariff treatment.

Article 21

No Party may apply or maintain a special measure and, at the same time and for the same 
product, a bilateral safeguard measure set out in section I of this annex or any other regulations in 
force with equivalent effect applicable to the goods listed in appendices 1 and 2 to this annex.

Article 22

Each Party shall implement a special measure in a transparent manner. Within 10 days of the 
imposition of the measure, the Party applying the measure shall notify the other Party, in writing, 
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and provide relevant information on the measure. At the request of the exporting Party, the Parties 
shall jointly evaluate the administration of the measure.
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ANNEX V

For the purposes of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 
Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex V, provided for in article 8 of said Agreement and which is 
considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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ANNEX VI
TRADE PROMOTION

Article 1

1. The Parties shall coordinate and support trade promotion programmes and dissemination 
tasks, facilitating the activities of official and private missions, the organization of fairs and 
exhibitions, seminars, workshops, market research and other actions aimed at making the best use 
of this Agreement and of the opportunities offered by the procedures established regarding trade.

2. To that end, the Parties shall, in accordance with their relevant national laws and 
international commitments, make their best efforts to facilitate the entry of:

(a) Product samples and advertising materials, including catalogues, pricelists and brochures, 
not intended for sale;

(b) Articles and goods for fairs and exhibitions not intended for sale;
3. Articles and goods for trade fairs and exhibitions may be sold on the local market, in 

accordance with the provisions of the relevant national laws and regulations.

Article 2

The Parties shall provide the necessary support to exchange information that will contribute to 
the success of the events to be held in the host country, including necessary information on 
relevant national laws and regulations.

Article 3

The Parties shall promote the exchange of experiences and working methodologies on foreign 
trade promotion and development.

Article 4

The Parties shall promote the design and implementation of tools and programmes to support 
the development and internationalization of small and medium-sized enterprises, as well as all 
forms of social production associations with export potential, among others.

Article 5

The Parties shall exchange information on conditions for entry into their markets, statistics on 
foreign trade, and on regional and global supply and demand for their export products.
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ANNEX VI

For the purposes of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 
Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex VI, provided for in article 9 of said Agreement and which is 
considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.

For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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ANNEX VII
DISPUTE SETTLEMENT MECHANISM

Article 1. Purpose

1. The purpose of this annex is to establish the rules that will govern consultations and 
specific mechanisms to resolve any uncertainties or disputes that may arise between the Parties 
regarding the interpretation, application or non-application of this Agreement.

2. The Parties shall at all times endeavour to reach agreement on the interpretation, 
application or breach of this Agreement, and shall make every effort to reach a mutually 
satisfactory solution on any matter that may affect its operation when a dispute arises.

Article 2. Exception in the case of perishable goods

1. When uncertainties or disputes arise relating to perishable goods, the time limits set out 
in this annex shall be counted in continuous days, unless the Parties agree on different time limits.

2. “Perishable goods” means agricultural and fishery goods, classified under chapters 1 to 
24 of the Harmonized Commodity Description and Coding System, the quality of which 
deteriorates within a short period of time; also included are those goods that lose their commercial 
value after a certain date.

Article 3. Direct technical consultations

1. When an uncertainty or dispute arises from the interpretation, application or breach of 
this Agreement, the Parties shall try to settle it through direct consultations between the competent 
technical specialists – a maximum of four representatives per Party – within a period not 
exceeding 50 calendar days from the date on which the Party receiving the request delivers its 
response.

2. To that end, the Party that considers itself to be affected shall request, in writing, the 
initiation of such consultations with the other Party. The request for consultations shall be 
addressed to the ministry responsible for foreign trade of the other Party and shall contain the 
factual circumstances and legal basis relating to the uncertainty or dispute.

3. The Party receiving the request shall respond within 20 calendar days of its notification, 
in writing or through any available technological means agreed to by the Parties.

4. If the Party receiving the request for consultations does not respond within the time limit 
set out in paragraph 3, the other Party may request the intervention of the administrative 
commission without waiting for the time limit set out in paragraph 1 of this article to elapse.

5. Consultations may be conducted face-to-face or through any technological means 
available to the Parties. If face-to-face, the consultations shall be held in the capital of the 
consulted Party, unless otherwise agreed.

6. Either Party may request the exchange of information necessary to facilitate 
consultations. The consultations and the information exchanged during such consultations shall be 
confidential.
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Article 4. Mediation by the administrative commission

1. Any uncertainties or disputes that have not been settled in accordance with the provisions 
of article 3 shall be referred to the administrative commission established under the Agreement 
with a view to reaching a mutually satisfactory solution within a period of no more than 50 
calendar days.

2. The administrative commission shall carefully assess the positions of the Parties, 
and may request technical reports on the case, and involve, depending on the nature of the 
uncertainty or dispute, any relevant ministries, organs or entities, in order to achieve a mutually 
satisfactory solution.

3. The results of that stage shall be included in the records of the administrative 
commission.

Article 5. Settlement through a panel of experts

1. If the dispute is not settled at the stage of mediation by the administrative commission 
pursuant to article 4, either Party shall notify the ministry responsible for foreign trade of the other 
Party of the request for the establishment of a panel of experts.

2. The Party requesting the establishment of the panel of experts shall do so in writing, 
setting out in the request the factual circumstances and legal basis relating to the uncertainty or 
dispute.

3. The panel of experts shall be composed of three members. Within 30 calendar days of the 
date of receipt of the request for the establishment of the panel of experts, the Parties shall each 
appoint one expert and then reach an agreement on the designation of the third member, who shall 
coordinate the work of the panel.

4. The third expert shall be drawn from the list of experts referred to in the rules of 
procedure to be adopted by the administrative commission, and that expert shall not be a national 
of either Party.

5. If, after the term established in paragraph 3, the Parties have not reached an agreement on 
the designation of the third expert, either of the Parties shall send a communication to the 
Secretary-General of the Latin American Integration Association, so that he or she may designate 
the third expert as soon as possible through a draw. The draw shall be carried out on the basis of 
the non-national candidates whose names appear on the list of experts referred to in the rules of 
procedure.

6. If, after the term established in paragraph 3, one of the Parties has not designated its 
expert, either of the Parties shall send a communication to the Secretary-General of the Latin 
American Integration Association so that he or she may designate the expert through a draw, as 
soon as possible. The expert shall be drawn from among the national candidates whose names 
appear on the list of experts referred to in the rules of procedure.

7. The panel of experts shall take its decisions by consensus and shall base its decisions 
mainly on the norms contained in the Agreement, the rules and principles of the international 
conventions ratified and recognized by both Parties that are applicable to the case, as well as the 
general principles of international law.

8. The panel of experts shall have 30 and 50 calendar days from the date of the appointment 
of the last expert to issue its opinion, which shall be submitted to the Parties.
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9. The opinion shall be final and binding and shall include findings of fact and law, the 
decision taken and the time limit for implementation.

Article 6. Measures applicable by the Parties

1. The Parties undertake to adopt, within the time limit set out in the opinion, the decision 
taken by the panel of experts for the settlement of the dispute.

2. If, after the expiry of the time limit for the implementation of the decision of the panel of 
experts, a Party considers that the other Party has not complied with the opinion, it shall send a 
written notification to the ministry responsible for foreign trade of the other Party requesting the 
establishment of a panel of experts.

3. The panel of experts referred to in paragraph 2 shall, where possible, be composed of the 
experts who were members of the original panel of experts. If this is not possible, the panel of 
experts shall be established in accordance with the procedure set out in article 5.

4. Within 30 days from the date of its establishment, the panel of experts shall issue its 
decision regarding the specific measures and the level of benefits that the affected 
Party may suspend. The Parties shall be informed of the foregoing simultaneously and for all 
relevant purposes.

5. The affected Party may adopt the specific measures referred to in paragraph 4 at any 
time, from the date on which the panel of experts communicates said measures to the Party.

6. The specific measures adopted by the panel of experts may relate to a suspension of 
concessions equivalent to the prejudice caused, a partial or total withdrawal of concessions, or any 
other measure in the application of the provisions of this Agreement.

7. The suspension of benefits shall be temporary and shall be applied by the Party affected 
only until the other Party brings the inconsistent measure that gave rise to the suspension into 
conformity with this Agreement.

Article 7. High-level mediation

1. The Parties may, at any time, request through their ministry responsible for foreign trade 
the holding of meetings at the ministerial level, with a view to seeking a mutually satisfactory 
solution to the uncertainty or dispute submitted for their consideration.

2. The ministers responsible for foreign trade may be accompanied by ministers responsible 
for the area that is the subject of the uncertainty or dispute between the Parties.

3. During the high-level mediation, the time limits established at the stage of the procedure 
where the uncertainty or dispute arose shall be suspended for a period of no more than 50 calendar 
days. If the uncertainty or dispute is not resolved at that stage of mediation, the process will 
continue from the stage where it was prior to its suspension.

Article 8. Regulations and code of conduct

1. The rules governing the establishment and operation of the panel of experts and 
procedures, deadlines, lists of experts and decision-making shall be established by the 
administrative commission in the rules of procedure to be issued for that purpose.
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2. A code of conduct shall be drawn up for members of the panel of experts.
3. Both instruments shall be adopted by the administrative commission within a period of 

no more than six months from the entry into force of this Agreement. The Model Law on 
International Commercial Arbitration of the United Nations Commission on International Trade 
Law shall also be taken into account in the negotiation of the aforementioned rules. The rules of 
procedure shall ensure the confidentiality of the information provided and handled by the panel of 
experts.

4. The rules of procedure shall ensure at least: 
(a) The right to at least one hearing before the panel of experts; 
(b) That each disputing Party has an opportunity to submit opening and rebuttal written 

submissions; 
(c) The confidentiality of the hearings before the panel of experts, the deliberations and all 

written submissions and communications provided during the hearings; 
(d) The protection of confidential information; 
(e) That, unless otherwise agreed by the Parties, hearings shall be held in the capital of the 

Party that is being challenged; 
(f) That the language to be used in dispute settlement proceedings shall be Spanish. Where a 

document is submitted in another language, the Party shall attach a translation into Spanish.
5. The persons who make up the panel of experts shall: 
(a) Have expertise or experience in law, international trade, other matters covered by this 

Agreement or the settlement of disputes arising under international trade agreements; 
(b) Be selected strictly on the basis of their objectivity, impartiality, reliability and sound 

judgment; 
(c) Be independent, not be affiliated with, and not receive instructions from, either of the 

Parties; 
(d) Comply with the code of conduct to be established by the Parties.

Article 9. Exclusive forum

1. When an uncertainty or dispute arises under this Agreement and under any other trade 
agreement to which they are both parties, the Parties shall select, by mutual agreement, the forum 
to settle the dispute.

2. Once the Parties have selected the forum to settle the uncertainty or dispute, said forum 
shall be exclusive of any other forum with regard to the matter.

Annex VII
For the purposes of complying with the provisions of articles 13 and 15 of the Partial Scope 

Trade Agreement between the Republic of Peru and the Bolivarian Republic of Venezuela, signed 
at the city of Puerto Ordaz, Bolivar State, Bolivarian Republic of Venezuela, on 7 January 2012, 
the Parties agree on the present annex VII, provided for in article 12 of said Agreement and which 
is considered for all purposes an integral part of the aforementioned Agreement.

SIGNED at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 17 August 2012.
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For the Republic of Peru:
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Minister of Foreign Trade and Tourism
For the Bolivarian Republic of Venezuela:

EDMÉE BETANCOURT

Minister of People’s Power for Trade
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE PORTÉE PARTIELLE À CARACTÈRE COMMERCIAL ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU 
VENEZUELA

Le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement de la République 
bolivarienne du Venezuela, ci-après dénommés les « Parties »,

CONSIDÉRANT que la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela 
sont signataires du Traité de Montevideo de 1980 et que les procédures de conclusion d’accords de 
portée partielle sont établies dans les articles 7, 8, 9 et 10 de la section III de celui-ci,

CONSIDÉRANT que, par suite de sa dénonciation le 22 avril 2006 de l’Accord andin sur 
l’intégration sous-régionale (Accord de Carthagène), la République bolivarienne du Venezuela 
n’est pas membre de la Communauté andine,

TENANT COMPTE de la cessation des droits et obligations de la République bolivarienne du 
Venezuela découlant de la dénonciation de l’Accord de Carthagène, à l’exception des dispositions 
de son article 135 sur les avantages reçus et accordés conformément au programme de 
libéralisation sous-régional, aux fins desquelles les Parties se sont engagées à maintenir les 
préférences tarifaires en vigueur au 22 avril 2011 pendant une période de 90 jours, qui peut être 
prolongée, afin de conclure les négociations relatives au présent Accord, conformément aux 
modalités fixées dans le décret no 8.530, publié au Journal officiel de la République bolivarienne 
du Venezuela no 6.046 (numéro spécial) du 21 octobre 2011, et dans le décret suprême no 004-
2011-MINCETUR de la République du Pérou, ainsi que dans leurs extensions respectives,

CONVAINCUS que les règles convenues dans le présent document doivent être conformes 
aux Constitutions et aux lois des deux pays, ainsi qu’aux engagements pris dans le cadre des 
dispositifs d’intégration régionale auxquels ils sont parties et dans les accords bilatéraux conclus 
par chacun d’eux,

CONSCIENTS que le commerce historique et son traitement préférentiel doivent être utilisés 
comme des instruments pour unir nos peuples et promouvoir le développement social et productif, 
en donnant la priorité à l’utilisation de matériaux locaux et en protégeant le développement de nos 
secteurs stratégiques,

Réaffirmant les liens historiques, culturels et économiques entre les Parties,
SONT CONVENUS :
de conclure, conformément aux dispositions du Traité de Montevideo de 1980, le présent 

Accord de portée partielle à caractère commercial, qui est régi par les dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. Objet de l’accord

Article premier

L’objet du présent Accord est d’accorder des tarifs préférentiels aux importations de produits 
originaires des Parties, conformément à l’article 4 du présent Accord, en vue de promouvoir le 
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développement économique et productif des deux pays par le renforcement d’un commerce 
bilatéral équitable, équilibré et transparent.

CHAPITRE II. Régime tarifaire préférentiel

Article 2

Les Parties conviennent d’accorder des préférences tarifaires, à compter de l’entrée en vigueur 
du présent Accord, aux produits originaires de l’autre Partie mentionnés dans les appendices A 
et B de l’annexe I, qui décrivent les échanges historiques enregistrés entre les Parties de 2001 
à 2011.

L’appendice A de l’annexe I contient les sous-positions tarifaires relatives aux produits 
originaires des Parties auxquels un niveau de préférence tarifaire de 100 % est appliqué.

L’appendice B de l’annexe I contient les sous-positions tarifaires relatives aux produits 
originaires considérés par les Parties comme très sensibles, qui se voient attribuer différents 
niveaux de préférence tarifaire, comme indiqué dans ledit appendice.

Article 3.

Les Parties conviennent que la commission administrative évalue d’autres sous-positions qui 
font partie de la production nationale exportable des Parties et qui peuvent faire l’objet d’un 
traitement tarifaire préférentiel, en tenant compte des besoins et des intérêts des deux pays en 
matière de développement social et productif et de complémentarité de leurs économies.

CHAPITRE III. Règles d’origine

Article 4

Les règles d’origine sont fondées sur les principes du commerce équitable et de la balance 
commerciale, conformément aux termes de l’annexe II, qui fait partie intégrante du présent 
Accord.

Article 5

 Les avantages découlant des préférences tarifaires mutuellement accordées dans le cadre du 
présent Accord s’appliquent aux marchandises qui remplissent les conditions requises pour être 
considérées comme originaires des Parties, conformément aux critères définis à l’annexe II.

CHAPITRE IV. Normes et règlements techniques
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Article 6

Les Parties conviennent de définir les conditions de sécurité et de protection de la vie et de la 
santé des personnes, des animaux et des plantes, ainsi que de protection de leur environnement, 
conformément aux critères établis à l’annexe III, qui fait partie intégrante du présent Accord.

CHAPITRE V. Mesures sanitaires, zoosanitaires et phytosanitaires

Article 7

Les Parties conviennent de sauvegarder et de promouvoir la santé de leurs populations, de 
leurs animaux et de leurs plantes en assurant la qualité et la sécurité des aliments conformément à 
leurs législations nationales, dans le cadre d’une coopération selon des modalités arrêtées d’un 
commun accord, en assurant la qualité et la salubrité des aliments et en empêchant la propagation 
des organismes nuisibles et des maladies des animaux et des plantes lors des échanges 
commerciaux entre les Parties. Les mesures sanitaires, phytosanitaires et zoosanitaires, qui font 
l’objet d’un accord entre les Parties, sont énoncées à l’annexe IV, qui fait partie intégrante du 
présent Accord.

CHAPITRE VI. Mesures correctives commerciales

Article 8

Les Parties conviennent des dispositions correctives commerciales visées à l’annexe V du 
présent Accord en vue d’être à même de mettre en œuvre des mesures visant à protéger leur 
production nationale contre les effets d’une augmentation des importations dans des conditions qui 
causent ou menacent de causer un préjudice à ladite production. À cet égard, les Parties peuvent 
adopter des mesures selon les modalités prévues à l’annexe V, qui fait partie intégrante du présent 
Accord.

CHAPITRE VII. Promotion du commerce

Article 9

Afin de renforcer la promotion du commerce entre les deux pays, les Parties s’engagent à 
encourager la participation ou l’accroissement de la participation des microentreprises, des petites 
et moyennes entreprises, ainsi que des associations sociales de production, entre autres, à la 
fourniture de marchandises exportables. Les règles régissant la promotion du commerce sont 
définies à l’annexe VI, qui fait partie intégrante du présent Accord.

CHAPITRE VIII. Administration de l’Accord
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Article 10

Pour assurer la mise en œuvre effective du présent Accord, les Parties conviennent d’établir 
une commission administrative, présidée par les ministres chargés du commerce extérieur de 
chacune des Parties ou par leurs représentants, ci-après dénommée la « Commission ». En fonction 
de la nature des questions à traiter, la Commission est composée de représentants des différents 
ministères responsables du domaine concerné.

La Commission est instituée dans un délai de 90 jours à compter de l’entrée en vigueur du 
présent Accord et établit son règlement intérieur lors de sa première réunion.

Article 11

La Commission se réunit ordinairement chaque semestre et extraordinairement en un lieu et à 
des dates convenus d’un commun accord à la demande de l’une des Parties. Elle exerce les 
fonctions suivantes :

1. veiller au respect des dispositions du présent Accord ;
2. inclure des produits dans la liste des produits soumis à un traitement spécial prévu par le 

présent Accord ou en exclure des produits ;
3. formuler les recommandations qu’elle estime appropriées pour résoudre les différends qui 

peuvent découler de l’interprétation et de la mise en œuvre du présent Accord ;
4. réviser ou modifier les niveaux de préférence tarifaire accordés en vertu du présent Accord 

;
5. analyser, réviser ou modifier les critères d’origine et les autres règles énoncés dans le 

présent Accord ;
6. soumettre un rapport régulier sur l’évaluation et le fonctionnement du présent Accord ;
7. toute autre fonction jugée nécessaire par les Parties dans le cadre de la mise en œuvre du 

présent Accord.

CHAPITRE IX. Règlement des différends

Article 12

Les incertitudes et les litiges susceptibles de survenir entre les Parties du fait de 
l’interprétation ou de l’application du présent Accord sont résolus par des consultations et des 
mécanismes spécifiques visant à traiter ces différends conformément à la procédure définie à 
l’annexe VII, qui fait partie intégrante du présent Accord.

CHAPITRE X. Période de validité

Article 13

Le présent Accord entre en vigueur dès que les Parties informent le Secrétariat de 
l’Association latino-américaine d’intégration qu’elles se sont conformées à leurs dispositions 
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juridiques internes à cette fin et reste en vigueur pendant cinq ans, période prorogée par tacite 
reconduction, sauf indication contraire de l’une des Parties au moins douze mois avant la date 
d’expiration du présent Accord.

CHAPITRE XI. Dénonciation

Article 14

La Partie qui souhaite dénoncer le présent Accord communique sa décision à l’autre Partie 
30 jours civils avant de déposer l’instrument de dénonciation correspondant auprès du Secrétariat 
général de l’Association latino-américaine d’intégration.

À compter de la date à laquelle la dénonciation est officialisée, les droits et obligations 
découlant du présent Accord cessent automatiquement pour les Parties, sauf en ce qui concerne les 
traitements reçus et accordés pour l’importation de marchandises originaires, qui restent en 
vigueur pendant une période d’un an à compter de la date de dépôt de l’instrument de dénonciation 
correspondant, à moins que les Parties ne conviennent d’une durée différente au moment de la 
dénonciation.

CHAPITRE XII. Dispositions transitoires

Article 15

Nonobstant les dispositions de l’article 13 du chapitre X, les Parties établissent que le présent 
Accord n’entre pas en vigueur tant qu’elles ne conviennent pas des annexes visées aux articles 2, 
4, 5, 6, 7, 8, 9 et 12, qui font partie intégrante du présent Accord. Les Parties s’engagent à 
convenir des annexes susmentionnées avant le 29 février 2012.

CHAPITRE XIII. Dispositions finales

Article 16

Les modifications du présent Accord sont officialisées par des protocoles additionnels, 
conformément à la procédure d’entrée en vigueur prévue à l’article 13 du présent Accord. 

SIGNÉ à Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes étant 
également authentiques et valides.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA

Ministre du commerce extérieur et du tourisme
OLLANTA HUMALA TASSO

Président de la République
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Témoin honoraire

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
RICARDO MENÉNDEZ PRIETO

Ministre du pouvoir populaire pour les industries
HUGO CHÁVEZ FRÍAS

Président de la République
Témoin honoraire
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ANNEXE I
RÉGIME TARIFAIRE PRÉFÉRENTIEL

Article premier

1. La présente annexe a pour objet d’accorder des préférences tarifaires aux marchandises 
originaires de l’autre Partie, telles que définies dans les appendices A et B de la présente annexe, 
par rapport aux tarifs en vigueur pour les importations en provenance de pays tiers, conformément 
aux dispositions de son droit interne.

2. L’appendice A de l’annexe I contient les sous-positions tarifaires relatives aux produits 
relevant du commerce historique de marchandises originaires des Parties auxquels un niveau de 
préférence tarifaire de 100 % est appliqué. L’appendice B, qui contient les sous-positions tarifaires 
concernées par différents niveaux de préférence, comprend l’appendice B1, relatif aux 
marchandises historiques très sensibles, et l’appendice B2, relatif aux marchandises à potentiel 
commercial identifié par les Parties.

3. Les préférences tarifaires s’appliquent au commerce de marchandises neuves et non 
utilisées originaires des Parties.

4. La classification des marchandises échangées entre les Parties est établie par la 
nomenclature nationale de chaque pays, fondée sur le Système harmonisé de désignation et de 
codification des marchandises et ses modifications correspondantes.

5. Les préférences tarifaires figurant dans la présente annexe ont été négociées au niveau des 
sous-positions tarifaires à huit chiffres, conformément à la troisième modification apportée au 
Système harmonisé de 2002. Les Parties conviennent d’examiner, par l’intermédiaire de la 
commission administrative, la conversion à la nomenclature du Système harmonisé de 2012 et de 
ses modifications ultérieures, afin de maintenir les obligations de chaque Partie en vertu de la 
présente annexe.

Article 2

Les préférences tarifaires commencent à être appliquées à partir de l’entrée en vigueur du 
présent Accord.

Article 3

1. Le Pérou peut maintenir son système de fourchettes de prix établi par le décret suprême 
no 115-2001-EF, tel que modifié, pour les marchandises couvertes par le système énuméré à 
l’appendice C de la présente annexe.

2. Le Venezuela se réserve le droit d’appliquer des droits tarifaires variables ainsi que leurs 
modifications, au moyen de mécanismes visant à stabiliser le coût de l’importation de 
marchandises agricoles touchées par une grande instabilité des prix internationaux ou de graves 
distorsions de prix, aux marchandises visées à l’appendice C de la présente annexe.
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Article 4

Les Parties ne peuvent appliquer de charges tarifaires susceptibles de nuire au commerce 
bilatéral, sauf dans les cas prévus par la présente annexe.

Article 5

1. Par l’intermédiaire de la commission administrative, les Parties peuvent établir d’un 
commun accord des mécanismes d’administration des échanges commerciaux visant à améliorer la 
balance commerciale en tenant compte des particularités et des asymétries de chaque secteur de 
production, qui peuvent comprendre des concessions temporaires, par quotas ou mixtes, sur les 
excédents et les pénuries, ainsi que des mesures liées aux échanges compensés.

2. La commission administrative coordonne l’échange d’informations au sujet du commerce 
de marchandises entre les Parties.

Article 6

Les Parties conviennent que les marchandises originaires de chaque Partie énumérées dans les 
appendices A et B de la présente annexe bénéficient sur le territoire de l’autre Partie d’un 
traitement non moins favorable que celui accordé aux marchandises nationales similaires, 
conformément aux dispositions de l’article 46 du Traité de Montevideo de 1980.

Article 7

1. Les Parties s’abstiennent d’adopter des restrictions non tarifaires sur les importations de 
marchandises de l’autre Partie. À cette fin, elles conviennent qu’en aucun cas elles ne doivent 
interpréter comme des restrictions non tarifaires les politiques budgétaires, les politiques 
monétaires et les politiques de change mises en œuvre et appliquées par chaque Partie de manière 
souveraine, dans le cadre de ses projets et plans nationaux de développement économique et 
productif, selon les modalités prévues par la législation interne de chaque Partie.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux mesures prévues dans l’appendice 1.

Article 8

Les Parties conviennent d’échanger des informations concernant toute mesure non tarifaire 
existante et de communiquer toute modification ou nouvelle procédure pour l’établissement de 
mesures non tarifaires dans le cadre de la commission administrative.
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APPENDICE 1
MESURES DU PEROU

L’article 7 de la présente annexe ne s’applique pas :
a) aux mesures adoptées par le Pérou, y compris les mesures de continuation, de renouvellement 
ou de modification, concernant l’importation :

i) de vêtements et de chaussures d’occasion, conformément à la loi no 28514, publiée 
dans le Journal officiel « El Peruano » le 23 mai 2005, telle que modifiée ;

ii) de véhicules d’occasion et de moteurs de véhicules d’occasion, ainsi que de pièces et 
de pièces de rechange, conformément au décret législatif no 843, publié dans le 
Journal officiel « El Peruano » le 30 août 1996, au décret d’urgence no 079-2000, 
publié dans le Journal officiel « El Peruano » le 20 septembre 2000, et au décret 
d’urgence no 050-2008, publié au Journal officiel « El Peruano » le 
18 décembre 2008, tels que modifiés ; 

iii) de pneus d’occasion, conformément au décret suprême no 003-97-SA, publié dans le 
Journal officiel « El Peruano » le 7 juin 1997, tel que modifié ; 

iv) de biens, machines et équipements d’occasion qui utilisent des sources d’énergie 
radioactives, conformément à la loi no 27757, publiée dans le Journal officiel « El 
Peruano » du 19 juin 2002, telle que modifiée.

b) aux actions du Pérou autorisées par l’Organe de règlement des différends de l’Organisation 
mondiale du commerce.
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ANNEXE I

Afin de se conformer aux dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe I, prévue à l’article 2 dudit Accord et 
qui est considérée à toutes fins utiles comme faisant partie intégrante de l’Accord susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
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ANNEXE II. RÈGLES D’ORIGINE
SECTION I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Champ d’application

Le présent Régime établit les règles et procédures relatives à la classification, à la déclaration, 
à la certification et à la vérification de l’origine des marchandises énumérées dans les 
appendices A, B et C de l’annexe I au présent Accord, classées au niveau de la sous-position 
tarifaire à huit chiffres du Système harmonisé, faisant l’objet d’échanges commerciaux entre la 
République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, ainsi qu’au transport direct, aux 
sanctions, aux fonctions et aux obligations.

Article 2. Définitions

Aux fins de l’application et de l’interprétation du présent Régime :
le terme « autorité compétente » désigne l’autorité qui est responsable, en vertu des lois de 

chaque Partie, de l’application et de l’administration des règles et procédures prévues dans le 
présent Régime :
a) dans le cas de la République du Pérou : le Ministère du commerce extérieur et du tourisme, ou 
son successeur ;
b) dans le cas de la République bolivarienne du Venezuela : le Ministère du pouvoir populaire 
pour le commerce, ou son successeur ;

le terme « changement de position tarifaire » indique que les matériaux non originaires 
doivent être classés dans une position tarifaire différente de celle dans laquelle la marchandise est 
classée ;

le terme « matériel d’emballage » désigne le matériel utilisé pour protéger les marchandises 
pendant le transport. Il ne couvre pas les récipients et les matériaux dans lesquels les marchandises 
sont emballées en vue de la vente au détail ;

le terme « jours » désigne les jours civils, y compris les samedis, dimanches et jours fériés ;
le terme « assemblage » désigne l’ensemble des opérations physiques au moyen desquelles 

des pièces ou des ensembles de pièces sont réunis pour former une unité de nature différente dont 
les caractéristiques fonctionnelles sont différentes de celles de ses parties individuelles ;

le terme « document de détermination de l’origine » désigne le document juridique écrit 
délivré par l’autorité compétente de la Partie importatrice à l’issue d’une procédure qui indique si 
une marchandise remplit les conditions requises pour être considérée comme une marchandise 
originaire, conformément au présent Régime ;

le terme « matériau » désigne les matières premières, les composants, les matériaux 
intermédiaires, les parties et les pièces qui sont utilisés dans la production de marchandises ;

le terme « matériau intermédiaire » désigne tout matériau produit par le producteur d’une 
marchandise et utilisé dans la production de cette dernière, à condition que ledit matériau soit 
conforme aux dispositions de l’article 3 du présent Régime ;

le terme « marchandise » désigne tout produit ou matériau, même s’il est ensuite utilisé dans 
un autre processus de production ;
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le terme « marchandises identiques » désigne des marchandises égales à tous égards aux 
marchandises soumises à la vérification de l’origine, y compris leurs caractéristiques physiques et 
leur qualité. Des différences mineures d’apparence n’empêchent pas de considérer comme 
identiques des marchandises par ailleurs conformes à la définition ;

le terme « Parties » désigne la République du Pérou et la République bolivarienne du 
Venezuela ;

le terme « position » désigne les quatre premiers chiffres des codes utilisés dans la 
nomenclature du Système harmonisé de désignation et de codification des marchandises ;

le terme « production » désigne la culture, l’élevage, l’extraction, la récolte, la cueillette, la 
pêche, la chasse, tout type de traitement ou de transformation, y compris l’assemblage, ou d’autres 
opérations spécifiques indiquées dans les règles d’origine prévues à l’appendice 1 du présent 
Régime ;

le terme « Système harmonisé » désigne le Système harmonisé de désignation et de 
codification des marchandises, qui comprend les codes numériques et les descriptions des 
chapitres, rubriques et sous-rubriques, les notes relatives aux sections, chapitres et sous-rubriques, 
ainsi que les règles générales d’interprétation ;

le terme « territoire » désigne le territoire national de chaque Partie, y compris les zones ou 
espaces maritimes sous sa juridiction, conformément au droit international et à la législation 
interne des Parties ;

le terme « valeur franco à bord » désigne la valeur des marchandises placées à bord au point 
d’embarquement convenu, quel que soit le moyen de transport utilisé ;

le terme « valeur du coût, de l’assurance et du fret » désigne la valeur des marchandises 
placées au point de déchargement convenu, ainsi que tous les coûts et frais d’assurance et de fret, 
quel que soit le moyen de transport utilisé.

SECTION II. CRITÈRES DE CLASSIFICATION DE L’ORIGINE

Article 3. Marchandises originaires

Sans préjudice des autres dispositions du présent Régime, sont classées comme marchandises 
originaires des Parties les marchandises suivantes :

1. les marchandises entièrement obtenues ou produites sur le territoire de l’une des Parties : 
a) les animaux vivants pris, nés et élevés sur le territoire d’une Partie ;
b) les marchandises issues de la chasse, de la cueillette, de l’aquaculture ou de la pêche sur le 
territoire d’une Partie ; 
c) les plantes et les produits végétaux cultivés, récoltés, recueillis ou cueillis sur le territoire d’une 
Partie ;
d) les minéraux et autres ressources naturelles inanimées prélevés ou extraits du territoire d’une 
Partie ; 
e) les poissons, les crustacés et les autres espèces marines capturés dans les eaux situées hors du 
territoire des Parties par des navires appartenant à des sociétés établies dans l’une des Parties, ou 
affrétés ou loués par de telles sociétés, à condition que lesdits navires battent le pavillon de la 
Partie en question et soient enregistrés dans une Partie ou titulaires d’un permis accordé par elle 
conformément à sa législation interne ; 
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f) les marchandises fabriquées à bord de navires-usines utilisant les marchandises visées à 
l’alinéa e), à condition que lesdits navires-usines appartiennent à des sociétés établies sur le 
territoire d’une Partie, ou soient affrétés ou loués par de telles sociétés, et à condition que lesdits 
navires battent le pavillon de la Partie en question et soient enregistrés dans une Partie ou titulaires 
d’un permis accordé par elle conformément à sa législation interne ; 
g) les déchets et les rebuts dérivés de la production sur le territoire d’une Partie, à condition que 
ces marchandises soient utilisées pour récupérer des matières premières ; 
h) les marchandises produites sur le territoire d’une Partie en utilisant exclusivement les 
marchandises visées aux alinéas a) à g) ;

2. les marchandises qui sont produites entièrement sur le territoire d’une Partie en utilisant 
exclusivement des matériaux qui remplissent les conditions requises pour être considérés comme 
des matériaux originaires en vertu du présent Régime ;

3. les marchandises produites à partir de matériaux non originaires, lorsqu’elles satisfont aux 
règles d’origine spécifiques prévues par l’appendice 1 ;

4. les marchandises produites à partir de matériaux non originaires qui remplissent les 
conditions suivantes : 
a) elles ne sont pas soumises à des règles d’origine spécifiques ; 
b) elles sont issues d’un processus d’assemblage ou de montage réalisé entièrement sur le territoire 
d’une Partie ; 
c) elles sont élaborées à partir de matériaux originaires du territoire des Parties ; 
d) la valeur du coût, de l’assurance et du fret des matériaux non originaires ne dépasse pas 50 % de 
la valeur d’exportation franco à bord des marchandises ;

5. les marchandises produites à partir de matériaux non originaires qui remplissent les 
conditions suivantes : 
a) elles ne sont pas soumises à des règles d’origine spécifiques ; 
b) elles sont issues d’un processus de production, autre que l’assemblage ou le montage, effectué 
entièrement sur le territoire d’une Partie ; 
c) elles sont classées dans une position distincte de celle des matériaux non originaires, 
conformément à la nomenclature du Système harmonisé ;

6. les marchandises produites à partir de matériaux non originaires qui remplissent les 
conditions suivantes : 
a) elles ne sont pas soumises à des règles d’origine spécifiques ; 
b) elles ne sont pas conformes aux dispositions de l’alinéa c) du paragraphe 5 ; 
c) elles sont produites à partir de matériaux originaires du territoire des Parties ; 
d) la valeur du coût, de l’assurance et du fret des matériaux non originaires ne dépasse pas 50 % de 
la valeur d’exportation franco à bord des marchandises.

Article 4. Critères d’origine spécifiques

1. Les marchandises produites en utilisant des matériaux non originaires sont considérées 
comme originaires lorsqu’elles satisfont aux critères d’origine spécifiques définis dans 
l’appendice 1.

2. Les Parties peuvent établir, d’un commun accord, de nouveaux critères d’origine 
spécifiques pour la classification des marchandises. Les Parties peuvent modifier et éliminer les 
critères d’origine spécifiques lorsqu’il existe des raisons de le faire.
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3. Les critères d’origine spécifiques prévalent sur les critères généraux énoncés aux 
paragraphes 4, 5 et 6 de l’article 3.

Article 5. Traitement des matériaux intermédiaires

Pour déterminer l’origine d’une marchandise, dans les cas définis aux paragraphes 4 et 6 de 
l’article 3, le producteur peut considérer comme originaire la valeur totale des matériaux 
intermédiaires utilisés dans la production de ladite marchandise, à condition qu’ils répondent aux 
conditions requises pour être considérés comme tels conformément aux dispositions du présent 
Régime.

Article 6. Cumul

Aux fins du respect des règles d’origine, les matériaux originaires du territoire d’une Partie 
qui sont incorporés dans une marchandise particulière sur le territoire de l’autre Partie sont 
considérés comme originaires du territoire de cette dernière.

Article 7. Procédés ou opérations ne conférant pas d’origine

Les traitements ou opérations suivants sont considérés comme insuffisants pour conférer le 
caractère originaire aux marchandises dans les cas visés aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 de l’article 3 : 
a) les procédés destinés à assurer le maintien en bon état des marchandises pendant le transport et 
le stockage, tels que l’aération, la suspension, le séchage, la réfrigération, la congélation, le salage, 
le trempage dans de l’eau salée, de l’eau sulfureuse ou d’autres solutions aqueuses, l’ajout de 
substances, la séparation ou l’enlèvement des parties abîmées ou endommagées ; 
b) la dilution dans l’eau ou dans d’autres substances ; 
c) le dépoussiérage, le tamisage, le tri, le classement, la décomposition, le criblage, le filtrage, le 
lavage, la peinture, la découpe ou l’aiguisage ; 
d) les changements d’emballage et la division ou le regroupement des emballages ; 
e) l’emballage, le placement sur des cartons ou des planches ; le conditionnement en bouteilles, 
bocaux, sacs, caisses, boîtes et tout autre procédé d’emballage ; 
f) l’apposition ou l’impression de marques, d’étiquettes et d’autres signes distinctifs similaires sur 
les marchandises ou leurs emballages ; 
g) le lavage, le repassage ou le lavage et le repassage des textiles ; 
h) le décorticage, l’égrenage, l’épépinage, le dénoyautage et l’épluchage, le séchage ou la 
macération des fruits, des noix et des légumineuses ; 
i) la coloration du sucre ou la fabrication de morceaux de sucre ; 
j) le nettoyage, y compris l’élimination de la rouille, de la graisse et de la peinture ou d’autres 
revêtements, et l’application d’huile ; 
k) le mélange de marchandises, lorsque les caractéristiques des marchandises obtenues ne sont pas 
différentes des caractéristiques des marchandises qui ont été mélangées ; 
l) le démontage des marchandises en leurs parties ; 
m) les opérations réalisées dans le seul but de faciliter le transport ; 
n) l’abattage des animaux ; 
o) la combinaison de deux ou plusieurs procédés ou opérations visés aux alinéas a) à n).
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Article 8. Assortiments ou ensembles de marchandises

1. Les assortiments et ensembles de marchandises, classés conformément aux règles 
générales 1, 3 et 6 pour l’interprétation du Système harmonisé, sont considérés comme originaires 
si toutes les marchandises qui les composent sont originaires.

2. Si un assortiment ou un ensemble est composé de marchandises originaires et non 
originaires, l’assortiment ou l’ensemble entier est considéré comme originaire d’une Partie si la 
valeur du coût, de l’assurance et du fret des marchandises non originaires n’excède pas 10 % de la 
valeur franco à bord de l’assortiment ou de l’ensemble.

Article 9. Récipients et matériaux d’emballage pour la vente au détail

1. Les récipients et les matériaux d’emballage dans lesquels une marchandise est conditionnée 
pour la vente au détail, lorsqu’ils sont classés avec ladite marchandise, ne sont pas pris en compte 
lorsqu’il s’agit de déterminer si tous les matériaux non originaires utilisés dans la production de la 
marchandise respectent le changement de classification tarifaire applicable prévu par le présent 
Régime.

2. Si la marchandise est soumise au critère d’origine prévu aux paragraphes 4 et 6 de 
l’article 3, la valeur des récipients et des matériaux d’emballage décrits au paragraphe précédent 
est considérée comme originaire ou non originaire, selon le cas, pour le calcul correspondant.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article ne sont pas applicables 
lorsque les récipients ou matériaux d’emballage sont présentés séparément ou confèrent au produit 
qu’ils contiennent son caractère essentiel.

Article 10. Récipients et matériaux d’emballage pour le transport

Les récipients et les matériaux d’emballage utilisés exclusivement pour transporter une 
marchandise ne sont pas pris en compte pour déterminer si une marchandise est originaire.

Article 11. Éléments neutres utilisés dans le processus de production

Les éléments suivants, utilisés dans le processus de production, mais non incorporés 
physiquement dans les marchandises, sont considérés comme originaires : 
a) le combustible et l’énergie ; 
b) les machines, les outils, les emporte-pièces, les matrices et les moules ; 
c) les pièces de rechange et les matériaux utilisés pour l’entretien des équipements ; 
d) les lubrifiants, les graisses, les matières de mélange et les autres matières servant à la 
fabrication ou utilisées dans le cadre de l’exploitation des équipements ; 
e) les catalyseurs et les solvants ; 
f) les autres matériaux qui ne sont pas incorporés dans la composition finale de la marchandise et 
dont il peut être prouvé qu’ils font partie du processus de production en question.

SECTION III. TRANSPORT DIRECT
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Article 12. Transport direct

1. Pour qu’une marchandise originaire conserve ce statut, elle doit être transportée 
directement de la Partie exportatrice à la Partie importatrice, sans passer par le territoire d’un pays 
non Partie.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les marchandises en transit par un ou plusieurs pays non 
parties au présent Accord, avec ou sans transbordement ou entreposage temporaire, sont 
considérées comme étant transportées directement sous la surveillance de l’autorité douanière du 
ou des pays de transit, à condition : 
a) qu’elles ne soient pas destinées à être commercialisées ou utilisées dans le pays de transit ; 
b) et qu’elles ne subissent pas, au cours du transport ou de la livraison, d’autres opérations que le 
chargement, le déchargement ou la manutention pour les maintenir en bon état ou les conserver.

3. Le respect des dispositions prévues à l’alinéa b) du paragraphe 2, dans le cas où l’autorité 
douanière l’exige, est accrédité : 
a) pour le transit ou le transbordement : au moyen de documents de transport du pays d’origine à 
la Partie importatrice, selon le cas, indiquant la date, le lieu d’embarquement des marchandises et 
le point d’entrée de la destination finale ; 
b) pour le stockage : outre les dispositions de l’alinéa a), par un document de contrôle douanier du 
pays non Partie certifiant que les marchandises sont restées sous surveillance douanière.

SECTION IV. DÉCLARATION ET CERTIFICAT D’ORIGINE

Article 13. Certificat d’origine

1. Un certificat d’origine est un document qui certifie que les marchandises sont conformes 
aux dispositions du présent Régime et que, par conséquent, il est possible de demander qu’elles 
bénéficient du traitement préférentiel convenu par les Parties.

2. Le certificat visé au paragraphe précédent couvre un seul envoi d’une ou plusieurs 
marchandises et est rédigé selon le modèle figurant dans l’appendice 2.

3. L’importateur indique expressément sa volonté de se prévaloir du traitement tarifaire 
préférentiel dans la déclaration douanière d’importation et : 
a) il doit avoir en sa possession le certificat d’origine et, le cas échéant, les documents attestant 
que les prescriptions de l’article 12 (transport direct) ont été respectées ; 
b) il soumet l’original ou une copie du certificat d’origine, tel qu’il est établi dans la législation de 
la Partie importatrice, ainsi que tous les documents visés à l’alinéa a) à l’autorité douanière lorsque 
celle-ci l’exige.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, lorsque le certificat d’origine n’est pas 
disponible au moment de l’importation, l’autorité douanière de la Partie importatrice accorde, à la 
demande de l’importateur, un délai de 30 jours à compter de la date de dédouanement des 
marchandises pour la présentation du certificat d’origine, auquel cas l’autorité douanière peut 
adopter des mesures pour garantir l’assujettissement fiscal conformément à la législation interne 
de la Partie importatrice. Les mesures d’assujettissement fiscal ainsi adoptées prennent effet si, à 
l’expiration du délai, le certificat d’origine n’a pas été présenté.
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Article 14. Délivrance de certificats d’origine

1. La délivrance des certificats d’origine et leur contrôle sont placés sous la responsabilité des 
autorités compétentes de chaque Partie. Les certificats d’origine sont délivrés directement par ces 
autorités ou par des organismes désignés par la Partie exportatrice.

2. Tout exportateur sollicitant la délivrance d’un certificat d’origine doit pouvoir présenter à 
tout moment, à la demande de l’autorité compétente ou de l’organisme désigné qui délivre le 
certificat d’origine, tous les documents appropriés établissant le caractère originaire des 
marchandises concernées ainsi que la conformité à tous les autres critères du présent Régime.

3. Les certificats d’origine sont numérotés séquentiellement et sont délivrés à partir d’une 
déclaration d’origine sous serment fournie conformément à l’article 16.

4. Les certificats d’origine sont remplis conformément aux instructions figurant dans 
l’appendice 2 de l’annexe II.

5. L’autorité compétente ou l’organisme désigné qui délivre les certificats d’origine prend les 
mesures nécessaires pour vérifier le caractère originaire des marchandises et le respect des autres 
critères du présent Régime. À cette fin, cette autorité ou cet organisme a le droit de demander des 
preuves corroborantes ou toute autre information qu’il ou elle estime appropriée pour vérifier les 
informations contenues dans la déclaration d’origine sous serment ou dans le certificat d’origine.

6. Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties s’informent des noms des autorités 
compétentes ou des organismes désignés ainsi que des fonctionnaires accrédités pour délivrer les 
certificats d’origine et échangent des exemples des signatures et des empreintes de cachets 
utilisées à cette fin.

7. Toute modification des informations visées au paragraphe précédent fait l’objet d’une 
notification écrite à l’autre Partie. Les modifications entrent en vigueur 45 jours après la date de 
réception de la notification ou avant la fin d’un délai plus long indiqué dans la notification.

Article 15. Validité des certificats d’origine

1. La durée de validité des certificats d’origine est d’un an à compter de leur date d’émission.
2. Les certificats d’origine doivent porter le nom et la signature du fonctionnaire accrédité par 

la Partie exportatrice à cet effet, ainsi que le cachet de l’autorité compétente ou de l’organisme 
désigné qui délivre le certificat d’origine, et le numéro de la facture commerciale doit être indiqué 
sur chaque certificat d’origine dans le champ réservé à cet effet.

3. Dans le cas où la marchandise est temporairement importée ou stockée sous contrôle 
douanier dans la Partie importatrice, le certificat d’origine reste en vigueur pendant la durée 
supplémentaire durant laquelle l’autorité douanière a autorisé les opérations ou procédures en 
question.

4. Les certificats d’origine ne peuvent être délivrés avant la date d’émission de la facture 
commerciale pour l’opération concernée, et une copie de la facture commerciale doit être 
présentée lors de la demande de certificat d’origine.

5. La description de la marchandise figurant sur le certificat d’origine doit être suffisamment 
détaillée pour que la conformité de la marchandise à sa description figurant sur la facture 
commerciale de l’exportateur et au classement tarifaire au niveau de la sous-position tarifaire à 
huit chiffres du Système harmonisé puisse être vérifiée.
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6. Tous les champs nécessaires du certificat d’origine doivent être dûment remplis et le 
certificat ne doit comporter aucun changement, aucune suppression ni aucune modification.

7. Si l’autorité douanière de la Partie importatrice constate des erreurs formelles dans le 
certificat d’origine, qui sont des erreurs qui n’affectent pas la classification d’origine d’une 
marchandise, elle en informe l’importateur en précisant quelles erreurs présentes dans le certificat 
d’origine le rendent inacceptable.

8. L’importateur présente une rectification ou un nouveau certificat d’origine dans un délai de 
30 jours à compter de la date de réception de la notification visée au paragraphe 7. Dans ce cas, la 
Partie importatrice n’empêche pas la mise en circulation de la marchandise, mais peut prendre des 
mesures conformément à sa législation interne pour garantir l’assujettissement fiscal.

9. Si l’importateur ne présente ni un nouveau certificat d’origine ni la rectification 
correspondante dans le délai imparti, la Partie importatrice peut refuser la demande de traitement 
tarifaire préférentiel et les mesures adoptées pour garantir l’assujettissement fiscal sont appliquées.

Article 16. Déclaration d’origine sous serment

1. Le producteur ou l’exportateur fournit une déclaration d’origine sous serment, qui contient 
au moins les informations suivantes : 
a) le nom ou la raison sociale du producteur et de l’exportateur ; 
b) la carte d’identité ou le numéro d’enregistrement fiscal du producteur et de l’exportateur ; 
c) l’adresse du domicile du demandeur et l’adresse de l’établissement industriel, y compris la 
commune ; 
d) la description des marchandises à exporter et leur classement tarifaire ; 
e) la valeur franco à bord des marchandises à exporter, en dollars des États-Unis ; 
f) la description du processus de production ;
g) les composants des marchandises, en indiquant : 

i. les matériaux originaires des Parties, en précisant leur origine, leur classement tarifaire 
et leur valeur franco à bord ;

ii. les matériaux non originaires, en précisant leur origine, leur classement tarifaire, et 
leur valeur du coût, de l’assurance et du fret en dollars des États-Unis, ainsi que leur 
part en pourcentage de la valeur franco à bord d’exportation.

2. Une description de la marchandise suffisamment détaillée pour s’assurer qu’elle correspond 
à la description de la marchandise figurant sur la facture de l’exportateur et au classement tarifaire 
au niveau de la sous-position tarifaire à huit chiffres du Système harmonisé est donnée.

3. La déclaration d’origine sous serment est valable pendant deux ans à compter de la date de 
sa réception par les autorités de certification, sauf si les informations qu’elle contient sont 
modifiées avant cette date. Dans ce cas, il est nécessaire de présenter une nouvelle déclaration 
d’origine sous serment selon les modalités prescrites par le présent article.

4. La déclaration d’origine sous serment est signée par le producteur et l’exportateur. 
Exceptionnellement, dans le cas de marchandises artisanales dérivées de plantes et d’animaux et 
de marchandises artisanales fabriquées par plusieurs producteurs, la déclaration d’origine sous 
serment peut être signée par l’exportateur, qui y joint une liste contenant les noms des producteurs 
et le lieu de production.
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SECTION V. PROCESSUS DE CONSULTATION ET DE VÉRIFICATION

Article 17. Processus de consultation et de vérification

1. L’autorité compétente de la Partie importatrice peut, afin de vérifier l’authenticité d’un 
certificat d’origine, demander des informations à l’autorité compétente de la Partie exportatrice 
qui a émis ledit certificat d’origine. L’autorité compétente de la Partie exportatrice répond à la 
demande d’informations dans un délai de 30 jours à compter de la date de réception de la 
demande.

2. Aux fins du paragraphe précédent, l’autorité compétente de la Partie importatrice indique : 
a) le nom et la fonction du fonctionnaire qui demande des informations ; 
b) le numéro et la date des certificats d’origine au sujet desquels des informations sont 
demandées ; 
c) la description des observations effectuées ; 
d) le fondement juridique de la demande d’informations, conformément aux prescriptions du 
présent Régime.

3. Si les informations fournies par l’autorité compétente de la Partie exportatrice sont 
insuffisantes pour déterminer l’authenticité d’un certificat d’origine ou s’il existe des incertitudes 
quant à l’origine des marchandises couvertes par un ou plusieurs certificats d’origine, la Partie 
importatrice peut engager un processus de vérification au moyen : 
a) de demandes écrites d’informations au producteur ou à l’exportateur, ou aux deux ; 
b) de questionnaires écrits adressés au producteur ou à l’exportateur, ou aux deux ; 
c) de visites des installations du producteur ou de l’exportateur, ou des deux, sur le territoire de 
l’autre Partie, afin d’examiner les registres relatifs à l’origine, y compris les livres de comptes, 
d’observer les installations et le processus de production de la marchandise faisant l’objet du 
contrôle, ou de vérifier les informations contenues dans la déclaration d’origine sous serment du 
producteur ou de l’exportateur, ou des deux ;
d) toute autre procédure convenue par les Parties, le cas échéant.

4.  L’autorité compétente de la Partie importatrice informe de l’ouverture de la procédure de 
vérification le producteur ou l’exportateur, ou les deux, par l’intermédiaire de l’autorité 
compétente de la Partie exportatrice, ainsi que l’importateur. La notification du lancement du 
processus de vérification est envoyée physiquement, avec accusé de réception, en même temps 
que les demandes écrites, les questionnaires écrits ou la demande de visite chez le producteur ou 
l’exportateur ou les deux.

5. Conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 3, les demandes écrites d’informations ou 
les questionnaires doivent comprendre les éléments suivants : 
a) le nom et la fonction du fonctionnaire qui demande des informations ; 
b) le nom et l’adresse du producteur ou de l’exportateur à qui les informations et les documents 
sont demandés ; 
c) la description des informations et des documents requis ;
d) le fondement juridique de la demande d’informations ou des questionnaires, conformément aux 
prescriptions du présent Régime.

6. Aux fins des alinéas a) et b) du paragraphe 3, le producteur ou l’exportateur répond, par 
l’intermédiaire de son autorité compétente, dans un délai de 30 jours à compter de la date de 
réception de la demande d’informations ou du questionnaire. Dans ce délai, il peut, par 
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l’intermédiaire de son autorité compétente, demander, une seule fois et par écrit, à l’autorité 
compétente de la Partie importatrice que le délai soit prolongé de 30 jours au maximum.

7. Lorsque l’autorité compétente de la Partie importatrice estime que les informations fournies 
en vertu des alinéas a) et b) du paragraphe 3 sont insuffisantes ou que des informations 
complémentaires sont nécessaires, elle peut demander ces informations au producteur ou à 
l’exportateur, ou aux deux, par l’intermédiaire de l’autorité compétente de la Partie exportatrice. 
Les informations sont soumises dans un délai de 30 jours à compter de la date de réception de la 
demande d’informations supplémentaires.

8. Conformément à l’alinéa c) du paragraphe 3, la notification relative à la visite de 
vérification de l’origine effectuée par l’autorité compétente de la Partie importatrice doit 
comporter les éléments suivants : 
a) le nom et la fonction des fonctionnaires chargés d’effectuer la visite de vérification ; 
b) le nom du producteur ou de l’exportateur auquel ils comptent rendre visite ; 
c) la date et le lieu envisagés pour la visite de vérification ; 
d) la portée de la visite de vérification, y compris les marchandises qui font l’objet de la 
vérification et les certificats d’origine correspondants ;
e) le fondement juridique de la visite de vérification, conformément aux prescriptions du présent 
Régime.

9. Par l’intermédiaire de l’autorité compétente de la Partie exportatrice, le producteur ou 
l’exportateur envoie à l’autorité compétente de la Partie importatrice l’autorisation de procéder à 
la visite dans un délai maximum de 30 jours à compter de la date de réception de la notification de 
la visite.

10. Par l’intermédiaire de l’autorité compétente de la Partie exportatrice, le producteur ou 
l’exportateur peut demander, par écrit et une seule fois, à l’autorité compétente de la Partie 
importatrice, dans les 15 premiers jours de la période prévue au paragraphe 9, que la visite de 
vérification soit reportée pour un délai ne dépassant pas 60 jours à compter de la date proposée 
dans la notification.

11. L’autorité compétente de la Partie exportatrice peut participer à la visite des autorités 
compétentes de la Partie importatrice par l’intermédiaire de fonctionnaires qu’elle désigne pour 
agir en tant qu’observateurs.

12. À l’issue de la visite de vérification, la Partie importatrice signe un document contenant 
les informations suivantes : la date et le lieu de la visite ; les informations et les documents 
recueillis ; les noms et signatures des fonctionnaires chargés de la visite, des personnes de 
l’entreprise chargées d’assister les fonctionnaires lors de la visite et des observateurs, ainsi que 
toute autre information jugée pertinente pour la détermination de l’origine. Si le producteur ou 
l’exportateur qui fait l’objet de la visite ou les observateurs refusent de signer le document écrit, ce 
refus est enregistré, sans toutefois affecter la validité de la procédure.

13. Une Partie peut refuser le traitement tarifaire préférentiel à une marchandise importée 
lorsque : 
a) l’autorité compétente de la Partie exportatrice ne répond pas à la demande d’informations dans 
le délai fixé au paragraphe 1 ; 
b) le producteur ou l’exportateur ne répond pas, par l’intermédiaire de l’autorité compétente de la 
Partie exportatrice, à une demande écrite d’informations ou à un questionnaire écrit dans les délais 
prévus au paragraphe 6 ; 
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c) le producteur ou l’exportateur ne donne pas son consentement écrit à la visite de vérification par 
l’intermédiaire de l’autorité compétente de la Partie exportatrice dans un délai de 30 jours à 
compter de la date de réception de la notification.

14. Les Parties ne refusent pas le traitement tarifaire préférentiel à une marchandise 
uniquement en raison du report d’une visite de vérification.

15. La procédure de vérification de l’origine des marchandises visée au présent article ne dure 
pas plus d’un an à compter de la date de notification du commencement de la procédure de 
vérification.

16. La procédure de vérification est considérée comme achevée lorsque la Partie importatrice 
établit, au moyen d’un document de détermination de l’origine, que la marchandise répond aux 
conditions requises pour être considérée comme originaire ou n’y répond pas, conformément aux 
procédures énoncées dans le présent article.

17. Dans le délai indiqué au paragraphe 15, l’autorité compétente de la Partie importatrice 
envoie à l’importateur, à l’autorité compétente de la Partie exportatrice et au producteur ou à 
l’exportateur, ou aux deux, par l’intermédiaire de l’autorité compétente de la Partie exportatrice, le 
document de détermination de l’origine visé au paragraphe précédent, qui comprend le résultat de 
la procédure de vérification ainsi que les motifs factuels et juridiques établis dans le présent 
Régime et prend effet au moment de sa notification à l’autorité compétente de la Partie 
exportatrice.

18. Lorsque l’autorité compétente de la Partie importatrice n’envoie pas le document de 
détermination de l’origine à l’autorité compétente de la Partie exportatrice avant l’expiration du 
délai prévu au paragraphe 15, la marchandise qui fait l’objet de la vérification de l’origine 
bénéficie du même traitement tarifaire préférentiel que s’il s’agissait d’une marchandise originaire.

19. Lorsque l’autorité compétente de la Partie importatrice détermine, en s’appuyant sur sa 
vérification, que la marchandise ne remplit pas les conditions requises pour être considérée comme 
originaire, elle peut suspendre le traitement tarifaire préférentiel pour les marchandises identiques 
exportées ou produites par le producteur ou l’exportateur, jusqu’à ce que le producteur, 
l’exportateur ou les deux prouvent que les marchandises sont conformes aux dispositions du 
présent Régime.

20. La Partie importatrice n’empêche pas la mise en circulation de la marchandise en cas 
d’incertitude quant à l’authenticité du certificat d’origine ou au respect des dispositions du présent 
Régime, et peut prendre des mesures conformes à sa législation nationale pour garantir 
l’assujettissement fiscal. Le cas échéant, la Partie importatrice se conforme aux procédures de 
consultation et de vérification de l’origine établies dans le présent article.

SECTION VI. PÉNALITÉS

Article 18. Pénalités imposées au producteur ou à l’exportateur

1. La Partie exportatrice doit imposer des pénalités au producteur, à l’exportateur ou aux 
deux, selon le cas, si, à la suite de la procédure de vérification établie dans le présent Régime, il 
s’avère que le certificat d’origine n’est pas authentique ou que la marchandise ne répond pas aux 
conditions requises pour être considérée comme originaire.
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2. Si la situation prévue au paragraphe 1 se produit, les autorités compétentes de la Partie 
exportatrice suspendent la délivrance de certificats d’origine au producteur, à l’exportateur ou aux 
deux pour une période de six mois. En cas d’infraction répétée, la suspension dure 18 mois.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, les autorités compétentes de la Partie exportatrice 
peuvent appliquer des mesures et des sanctions conformes à la législation interne de la Partie en 
question.

Article 19. Pénalités imposées à l’importateur

La Partie importatrice peut imposer des sanctions à son importateur conformément à sa 
législation nationale.

Article 20. Pénalités imposées à l’organisme désigné

L’autorité compétente de la Partie exportatrice peut imposer des sanctions à ses organismes 
désignés, conformément à sa législation interne.

SECTION VII. FONCTIONS ET DEVOIRS

Article 21. Fonctions et devoirs des autorités compétentes

Les autorités compétentes des Parties ont les fonctions et devoirs suivants : 
a) superviser les organismes désignés qui ont été autorisés à délivrer des certificats d’origine ; 
b) faciliter les procédures de consultation et de vérification établies dans la section V du présent 
Régime ; 
c) conserver une copie du certificat d’origine après sa délivrance par l’autorité compétente, ainsi 
que des documents justifiant sa délivrance, pendant au moins cinq ans à compter de la date de 
délivrance du certificat d’origine ; 
d) s’acquitter des autres fonctions et devoirs prévus par la législation interne des Parties.

Article 22. Fonctions et devoirs des producteurs ou des exportateurs

1. Un producteur ou un exportateur qui a rempli et signé un certificat d’origine et qui estime 
que ledit certificat contient des erreurs doit informer sans délai par écrit l’autorité compétente de la 
Partie exportatrice et toutes les personnes auxquelles il a remis le certificat d’origine de tout 
changement susceptible de porter atteinte à l’exactitude ou à la validité du certificat d’origine. 
Dans ce cas, le producteur ou l’exportateur n’est pas pénalisé pour avoir présenté un certificat 
d’origine incorrect, à condition que la Partie importatrice n’ait pas exercé ses pouvoirs de 
vérification et de contrôle ni donné notification qu’une procédure de consultation et de vérification 
avait été engagée, conformément à l’article 17.

2. Un producteur ou un exportateur qui demande la délivrance d’un certificat d’origine est 
tenu de conserver les documents prouvant le caractère originaire de la marchandise pendant une 
durée d’au moins cinq ans.
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Article 23. Fonctions et devoirs des importateurs

1. Un importateur qui estime que le certificat d’origine soumis à l’appui de sa déclaration 
douanière d’importation comporte des informations incorrectes doit communiquer ce fait, dans les 
meilleurs délais et par écrit, à l’autorité douanière, et annuler les droits d’importation appliqués 
aux pays tiers qui sont dus, conformément à la législation de la Partie importatrice. Dans ce cas, 
l’importateur n’est pas pénalisé pour avoir présenté un certificat d’origine incorrect, à condition 
que la Partie importatrice n’ait pas exercé ses pouvoirs de vérification et de contrôle ni donné 
notification du fait qu’une procédure de consultation et de vérification avait été engagée, 
conformément à l’article 17.

2. L’importateur qui demande un traitement tarifaire préférentiel pour une marchandise doit 
conserver tous les documents relatifs à l’importation, y compris une copie du certificat d’origine, 
pendant une période d’au moins cinq ans à compter de la date d’importation de la marchandise.

Article 24. Fonctions et devoirs des organismes désignés

L’organisme désigné de la Partie exportatrice qui a délivré un certificat d’origine doit 
conserver une copie du certificat et des documents justifiant sa délivrance pendant une période 
d’au moins cinq ans à compter de la date de délivrance du certificat d’origine.

SECTION VIII. COOPÉRATION ADMINISTRATIVE

Article 25. Assistance mutuelle

Les Parties peuvent tenir des consultations pour s’assurer que la présente annexe est appliquée 
de manière efficace, uniforme et conforme aux objectifs du présent Accord, et coopèrent à la mise 
en œuvre efficace du présent Régime.

Article 26. Confidentialité

1. Les Parties préservent, conformément à leur législation, la confidentialité de toute 
information recueillie dans le cadre de la procédure de vérification de l’origine.

2. Les informations en question ne sont pas divulguées sans le consentement exprès de la 
personne qui les fournit, sauf si cela est nécessaire dans le cadre d’une procédure judiciaire ou 
administrative.

3. Toute violation de la confidentialité est traitée conformément à la législation nationale de 
chaque Partie.

Article 27. Disposition transitoire

Les conditions dans lesquelles les certificats d’origine délivrés conformément aux 
dispositions de la décision no 416 de la Communauté andine ont été délivrés, ainsi que leur 
validité, perdurent pendant une période de 90 jours à compter de l’entrée en vigueur du présent 
Régime. À cette fin, des certificats peuvent être délivrés jusqu’à 30 jours après l’entrée en vigueur 
du présent Accord.
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ANNEXE II

Afin de se conformer aux dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe II, prévue aux articles 4 et 5 dudit 
Accord et considérée à toutes fins utiles comme partie intégrante de l’Accord susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
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ANNEXE III
NORMES ET RÈGLEMENTS TECHNIQUES

Article premier

La présente annexe a pour objet de faire en sorte que les Parties puissent, lors de l’élaboration, 
de l’adoption et de l’application des normes, des règlements techniques et des procédures 
d’évaluation de la conformité et d’évaluation métrologique, qui font partie intégrante du système 
de qualité, définir, dans le respect de leur législation interne, les conditions de sécurité et de 
protection de la vie et de la santé des personnes, des animaux et des plantes, de protection de leur 
environnement et de prévention des pratiques susceptibles d’induire les utilisateurs en erreur, sans 
que ces mesures constituent des restrictions inutiles au commerce, afin d’accroître leur 
complémentarité économique et productive, ce qui favorise et facilite les échanges mutuellement 
avantageux entre les Parties.

Article 2

1. La portée et le champ d’application de la présente annexe comprennent l’élaboration, la 
préparation, l’adoption et l’application de normes, de règlements techniques et de procédures 
d’évaluation de la conformité, y compris en ce qui concerne la métrologie, qui sont directement ou 
indirectement liés à la complémentarité économique et productive et au commerce mutuellement 
profitable de marchandises entre les Parties.

2. Nonobstant le paragraphe 1, la présente annexe ne s’applique pas :
a) aux mesures sanitaires, zoosanitaires et phytosanitaires ;
b) aux spécifications d’achat établies par les institutions gouvernementales pour les besoins de 
production ou de consommation des institutions gouvernementales.

Article 3

1. Les Parties veillent à ce que leurs systèmes de qualité, y compris les procédures de 
normalisation, de réglementation technique, d’évaluation de la conformité et d’évaluation 
métrologique, ne restreignent pas les échanges davantage que nécessaire pour atteindre leurs 
objectifs légitimes, compte tenu des risques qu’entraînerait la non-réalisation desdits objectifs.

2. Chaque Partie peut fixer le niveau de protection qu’elle juge approprié, en fonction des 
caractéristiques et des spécificités de son développement économique, productif et socioproductif, 
dans la poursuite de ses objectifs légitimes en matière de sécurité et de protection de la vie et de la 
santé humaine, animale et végétale, de protection de son environnement et de prévention des 
pratiques susceptibles d’induire les utilisateurs en erreur, sans que les mesures en question 
constituent des restrictions inutiles au commerce.

Article 4

1. Les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités nationales responsables de la mise en 
œuvre des mesures de normalisation, de réglementation technique, d’évaluation de la conformité 
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et d’évaluation métrologique, conviennent de promouvoir la coopération binationale et l’assistance 
technique pour améliorer, promouvoir et renforcer le niveau technique et scientifique ainsi que 
l’infrastructure de leurs systèmes nationaux de qualité, notamment par la formation des ressources 
humaines et le renforcement des capacités.

2. Les Parties s’engagent à promouvoir et à renforcer la coopération, la solidarité et le soutien 
dans le cadre de leurs processus et procédures commerciaux, ainsi que dans le cadre du 
renforcement des capacités en vue de la création et du respect des systèmes de qualité, en 
particulier de ceux gérés par les organisations de peuples indigènes, de personnes d’ascendance 
africaine et de paysans, les groupements économiques mixtes populaires, les communautés, les 
artisans, les microentreprises, les petites entreprises, les coopératives et les autres formes 
d’associations pour la production sociale, afin qu’ils puissent atteindre un niveau de 
développement durable.

Article 5

Conformément à leur législation interne, les Parties utilisent les normes, les lignes directrices 
ou les recommandations normatives élaborées par les organisations internationales spécialisées 
dans ce domaine comme référence pour l’élaboration, l’adoption et la mise en œuvre de mesures 
de normalisation, de réglementation technique, d’évaluation de la conformité et d’évaluation 
métrologique.

Article 6

 Les Parties peuvent coordonner entre elles leurs efforts en vue de reconnaître mutuellement 
leurs normes, leurs règlements techniques et leurs certificats de conformité nationaux comme étant 
équivalents entre eux lorsque leurs niveaux sont suffisants pour atteindre les objectifs de sécurité 
et de protection de la vie et de la santé humaines, animales et végétales, de protection de leur 
environnement et de prévention des pratiques susceptibles d’induire les utilisateurs en erreur, ainsi 
que lorsqu’elles cherchent à harmoniser les normes, les règlements techniques et les certificats de 
conformité qu’elles appliquent.

Article 7

Les Parties conviennent d’établir un mécanisme de consultation sur les normes et les 
règlements techniques, composé de représentants du gouvernement de chaque Partie, afin d’aider à 
résoudre les problèmes découlant de l’adoption et de l’application de mesures de normalisation, de 
réglementation technique, d’évaluation de la conformité et d’évaluation métrologique par l’une 
des Parties, et d’adopter, après avoir évalué chaque cas, des solutions mutuellement acceptables, 
dans un cadre général de coopération et de solidarité bilatérales, par l’intermédiaire de la 
commission administrative établie en vertu du présent Accord ou du groupe spécial établi par 
ladite commission pour traiter ces questions.

Article 8

Les Parties conviennent de faciliter l’échange d’informations relatives à l’élaboration, à la 
mise en œuvre, à l’adoption et à la publication de normes, de règlements techniques et de 
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procédures d’évaluation de la conformité et d’évaluation métrologique, par le biais d’une 
coopération interinstitutionnelle entre les autorités nationales compétentes de chaque Partie ; à 
cette fin, elles établissent des contacts permanents destinés à contribuer à la mise en place et au 
renforcement des canaux de communication en vue de la coopération bilatérale.

Article 9

Les autorités nationales chargées de la mise en œuvre de la présente annexe sont les 
suivantes :
a) dans le cas de la République bolivarienne du Venezuela : le Ministère du pouvoir populaire 
pour le commerce, par l’intermédiaire du Service national autonome de normalisation, de qualité, 
de métrologie et de réglementation technique ou son successeur ;
b) dans le cas de la République du Pérou : le Ministère du commerce extérieur et du tourisme, ou 
son successeur.
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ANNEXE III

Afin de se conformer aux dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe III, prévue à l’article 6 dudit Accord 
et qui est considérée à toutes fins utiles comme faisant partie intégrante de l’Accord susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
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ANNEXE IV
MESURES SANITAIRES, ZOOSANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES

Article premier

1. Les objectifs de la présente annexe sont les suivants : 
a) sauvegarder, préserver et promouvoir la santé des populations, des animaux et des plantes des 
Parties, conformément à leurs législations internes respectives, afin d’assurer la qualité et la 
sécurité des aliments et de prévenir la propagation des organismes nuisibles et des maladies 
animales et végétales dans le cadre du commerce de marchandises produites sur le territoire des 
Parties ;
b) promouvoir le renforcement des capacités, la coopération, la solidarité et le soutien dans le 
domaine de la santé animale et végétale et de la sécurité alimentaire, par la mise en œuvre et 
l’application des lois des deux Parties ; les normes, directives ou recommandations élaborées par 
des organisations internationales et reconnues par les Parties peuvent également être utilisées 
comme références.

Article 2

Les Parties peuvent adopter les mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de sécurité 
qu’elles jugent nécessaires pour protéger et promouvoir la santé de leurs populations, animaux et 
plantes, conformément à leurs lois internes respectives ; à titre de références, elles peuvent 
également avoir recours aux normes, directives ou recommandations élaborées par des 
organisations internationales et reconnues par les Parties pour assurer la qualité et la sécurité des 
aliments et prévenir la propagation des organismes nuisibles et des maladies des plantes et des 
animaux dans le cadre du commerce de marchandises produites sur le territoire des Parties.

Article 3

Les Parties appliquent des mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de sécurité, qui 
établissent des exigences spécifiques relatives à l’importation et à l’exportation afin de réduire au 
minimum les risques pour la sécurité alimentaire et d’empêcher la propagation d’organismes 
nuisibles et de maladies végétales et animales, en s’appuyant sur une analyse des risques et sur des 
protocoles zoosanitaires et phytosanitaires établis pour les justifier, afin qu’elles ne soient pas 
considérées comme un facteur discriminatoire ou inhibiteur ni comme un obstacle injustifié au 
commerce.

Article 4

Lorsqu’il existe un commerce fluide et régulier entre les Parties, une Partie ne peut pas 
interrompre ce commerce, sauf en cas d’urgence ou pour toute autre raison sanitaire, zoosanitaire, 
phytosanitaire ou de sécurité justifiée, conformément à l’article 2 de la présente annexe.
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Article 5

1. Une Partie peut accepter comme valides les mesures sanitaires, zoosanitaires, 
phytosanitaires et de sécurité de l’autre Partie, même si elles diffèrent des siennes, à condition 
qu’il soit démontré qu’elles assurent le niveau de protection approprié tel que déterminé par l’autre 
Partie, auquel cas un accès raisonnable en vue des inspections, des essais et des autres procédures 
nécessaires est accordé.

2. Les Parties s’efforcent d’harmoniser leurs mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires 
et de sécurité respectives, en tenant compte des directives, normes et recommandations élaborées 
par les organisations internationales compétentes.

3. Les Parties peuvent également signer des protocoles ou des accords spécifiques pour 
parvenir à un consensus sur l’application des mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et 
de sécurité, étant entendu que la durée de ces protocoles dépend des risques sanitaires, 
zoosanitaires, phytosanitaires et pour la sécurité, ainsi que de la disponibilité des informations 
relatives à l’analyse des risques.

Article 6

Chaque Partie s’engage :
a) à informer l’autre Partie de l’adoption de mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de 
sécurité d’urgence, dans un délai maximum de trois jours, en précisant les raisons qui les motivent 
ainsi que toute modification apportée auxdites mesures ;
b) à ne pas maintenir de telles mesures d’urgence si les causes auxquelles elles répondent cessent, 
ou si la Partie exportatrice démontre techniquement à la Partie importatrice qui a adopté la mesure 
d’urgence que la cause à l’origine de la mesure en question a changé ou a cessé ;
c) à signaler immédiatement tout changement, toute alerte ou toute urgence concernant la situation 
sanitaire, zoosanitaire, phytosanitaire et de sécurité, y compris les découvertes d’importance 
épidémiologique, avant, pendant ou après l’échange commercial ;
d) à informer l’autre Partie des résultats des études épidémiologiques et de diagnostic en matière 
sanitaire, zoosanitaire et phytosanitaire et concernant la sécurité qu’elle entreprend au sujet des 
produits et sous-produits échangés. Les résultats sont soumis dans un délai n’excédant pas 
90 jours, qui peut être prolongé à la demande de la Partie concernée pour une cause justifiée ;
e) à échanger avec l’autre Partie un relevé périodique des problèmes d’expédition rencontrés par la 
Partie importatrice, en fournissant autant d’informations que possible et en indiquant les raisons 
pour lesquelles un produit de la Partie exportatrice est rejeté par la Partie importatrice ;
f) à informer l’autre Partie des résultats des contrôles à l’importation en cas de rejet ou de saisie 
d’une marchandise, dans un délai n’excédant pas 90 jours ;
g) à informer l’autre Partie des cas d’organismes nuisibles ou de maladies exotiques ou rares, le 
cas échéant ;
h) à fournir à l’autre Partie, à la demande de la Partie concernée, des informations actualisées sur 
l’état des procédures et des mesures en cours concernant les demandes d’accès aux produits 
animaux, végétaux, forestiers, halieutiques et autres qui sont liés au commerce entre les Parties ;
i) à informer l’autre Partie des délais et des procédures prévus par ses lois relatives aux mesures 
sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de sécurité.
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Article 7

Pour l’adoption et l’application des mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de 
sécurité, les Parties s’appuient sur leurs lois et protocoles nationaux respectifs et sur les accords 
conclus entre elles. À titre de référence, elles peuvent également utiliser les normes, lignes 
directrices ou recommandations élaborées par des organisations internationales spécialisées, telles 
que l’Organisation mondiale de la santé animale, la Convention internationale pour la protection 
des végétaux et la Commission du Codex Alimentarius, lorsqu’il n’existe pas de normes 
nationales.

Article 8

Les Parties reconnaissent les zones exemptes d’organismes nuisibles ou de maladies et les 
zones à faible prévalence d’organismes nuisibles ou de maladies, conformément aux 
recommandations ou aux lignes directrices de l’Organisation mondiale de la santé animale et de la 
Convention internationale pour la protection des végétaux ou à d’autres recommandations ou 
lignes directrices déterminées bilatéralement en vue de faciliter les échanges. Dans ce dernier cas, 
la Partie exportatrice doit démontrer objectivement qu’une zone ou une partie de son territoire est 
exempte d’un organisme nuisible ou d’une maladie spécifique ou en a une faible prévalence, 
qu’elle maintient à l’identique, et la Partie importatrice peut procéder à une évaluation.

Article 9

Les Parties conviennent d’établir un mécanisme, composé des autorités nationales 
compétentes de chaque Partie, pour aider à résoudre les problèmes découlant de l’adoption et de 
l’application des mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de sécurité. Ledit mécanisme 
fonctionne comme suit :
a) la Partie affectée par une mesure sanitaire, zoosanitaire ou phytosanitaire informe par écrit 
l’autre Partie de son inquiétude, en fournissant des pièces justificatives, par l’intermédiaire de la 
commission administrative établie en vertu du présent Accord ou par l’intermédiaire du chef de 
l’autorité nationale compétente ;
b) la Partie qui reçoit la notification répond à la demande dans un délai maximal de 120 jours à 
compter de la réception de la notification, dans tous les cas, en indiquant si la mesure peut être 
prolongée pour un motif raisonnable ;
c) si la réponse n’est pas satisfaisante ou ne comprend pas les pièces justificatives nécessaires, la 
Partie affectée peut demander à l’autre Partie d’organiser une réunion d’experts, en personne ou 
virtuellement, afin d’examiner le cas et de tenter de trouver une solution qui convienne aux deux 
Parties, et cette demande doit être traitée dans un délai n’excédant pas 10 jours ;
d) les Parties peuvent procéder à une évaluation sur place pour vérifier les conditions indiquées 
dans la notification, notamment :

i) la conformité avec la législation interne, les normes, directives ou recommandations 
internationales, les protocoles et les accords conclus entre les Parties. Dans ce cas, la 
Partie qui reçoit la notification l’identifie et indique si elle est fondée sur des normes, 
directives ou recommandations internationales ;
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ii) si elle le juge nécessaire, la Partie qui reçoit la notification peut fournir une analyse 
des risques que la mesure vise à éviter et, le cas échéant, l’évaluation des risques sur 
laquelle elle s’appuie ;

iii) si nécessaire, ou à la demande d’une Partie, il est possible d’organiser, d’un commun 
accord, des consultations techniques supplémentaires, ou des groupes de travail pour 
l’analyse et la prise de décision.

Article 10

Les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités nationales compétentes pour l’application 
des mesures sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de sécurité, conviennent d’encourager la 
coopération et l’assistance techniques, ainsi que de les promouvoir, le cas échéant, par 
l’intermédiaire des organisations internationales et régionales compétentes, dans le but :
a) de promouvoir la mise en œuvre des lois nationales ;
b) de promouvoir d’autres formes de coopération qui offrent des avantages significatifs aux 
Parties ;
c) de coordonner les positions communes au sein des organisations internationales et régionales où 
sont élaborées des normes, des directives et des recommandations sanitaires, zoosanitaires ou 
phytosanitaires ;
d) de concevoir des activités conjointes d’éducation et de formation technique pour renforcer les 
systèmes de surveillance et de contrôle sanitaires, zoosanitaires, phytosanitaires et de sécurité.

Article 11

Les autorités nationales chargées de la mise en œuvre de la présente annexe sont les 
suivantes :
a) dans le cas de la République bolivarienne du Venezuela :

i) le Ministère du pouvoir populaire pour l’agriculture et les terres, par l’intermédiaire de 
l’Institut national de santé agricole intégrale, ou son successeur ;

ii) le Ministère du pouvoir populaire pour la santé publique, par le biais du Service 
autonome de contrôle sanitaire, ou son successeur ;

b) dans le cas de la République du Pérou :
i) le Ministère de l’agriculture, par le biais du Service national de santé agricole, ou son 

successeur ;
ii) le Ministère de la santé, par l’intermédiaire de la Direction générale de la santé 

environnementale, ou son successeur ;
iii) le Ministère de la production, par l’intermédiaire de l’Institut technologique de la 

pêche, ou son successeur.

ANNEXE IV

Afin de respecter les dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
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7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe IV, prévue à l’article 7 dudit Accord 
et qui est considérée à toutes fins utiles comme faisant partie intégrante de l’Accord susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
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ANNEXE V
SAUVEGARDES BILATÉRALES ET MESURES SPÉCIALES

Section I. Sauvegardes bilatérales

Article premier

Les Parties peuvent imposer et appliquer à une marchandise des mesures de sauvegarde 
bilatérales à la suite d’une enquête, si, en raison de circonstances imprévues ou de concessions 
tarifaires effectuées en vertu du présent Accord, les importations d’une marchandise originaire de 
l’autre Partie ont augmenté en termes absolus ou par rapport à la production nationale, dans des 
conditions telles qu’elles causent ou menacent de causer un préjudice à l’industrie nationale 
produisant une marchandise similaire ou directement concurrente.

Article 2

Les enquêtes sur les mesures de sauvegarde bilatérales peuvent être ouvertes par l’autorité 
compétente de la Partie importatrice à la demande de l’industrie nationale de la Partie importatrice 
qui produit la marchandise similaire ou directement concurrente, ou de sa propre initiative. Dans 
les deux cas, il doit être démontré que les intérêts d’une proportion significative de la production 
totale de la marchandise en question sont représentés.

Article 3

1. La demande d’ouverture d’une enquête comprend une description de la marchandise 
importée, de la marchandise similaire ou directement concurrente et des entreprises productrices, 
ainsi que des données relatives aux importations et à la situation de l’industrie nationale qui 
prouvent de manière suffisante l’augmentation des importations, l’existence ou la menace d’un 
préjudice pour l’industrie nationale et le lien de causalité entre ces deux éléments. Elle indique les 
sources d’information utilisées ou, en l’absence d’informations disponibles, les meilleures 
estimations ainsi que leurs fondements.

2. En cas de circonstances critiques, la demande contient des éléments suffisants pour 
démontrer que l’augmentation des importations de la marchandise visée par la demande cause ou 
menace de causer un préjudice à l’industrie nationale et que tout retard dans la prise de mesures 
causerait un préjudice difficilement réparable.

Article 4

En cas de circonstances critiques, dans lesquelles tout retard causerait un préjudice 
difficilement réparable, et en vertu de l’enquête préliminaire menée qui révèle l’existence de 
preuves manifestes qu’une augmentation des importations en provenance de l’autre Partie a causé 
ou menace de causer un préjudice à l’industrie nationale, les Parties peuvent adopter des mesures 
de sauvegarde provisoires sous forme tarifaire. Les mesures provisoires ne doivent pas se 
prolonger au-delà d’une période de 180 jours. Si des mesures définitives ne sont pas adoptées, les 
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montants perçus par le biais des mesures provisoires sont restitués et, dans le cas où ils sont 
garantis, les garanties sont libérées.

Article 5

1. Les mesures définitives peuvent prendre la forme de surtaxes tarifaires ad valorem, 
spécifiques ou mixtes, ainsi que de contingents tarifaires. Lorsque les mesures consistent en des 
contingents tarifaires, la préférence en vigueur au moment de l’adoption de la mesure est 
maintenue pour un volume d’importations équivalent au niveau moyen des importations au cours 
des trois dernières années représentatives pour lesquelles des statistiques sont disponibles, à moins 
que des éléments justifiant la nécessité d’un niveau différent pour prévenir ou réparer le préjudice 
ne soient fournis.

2. Les mesures tarifaires prises en vertu du présent article consistent en une suspension totale 
ou partielle des préférences tarifaires prévues par le présent Accord, pour la durée de la mesure.

Article 6

Les mesures définitives adoptées peuvent avoir une durée maximale de deux ans, prorogeable 
pour une année supplémentaire, s’il est déterminé que la mesure reste nécessaire pour prévenir ou 
réparer le préjudice. Les mesures sont libéralisées progressivement, à intervalles réguliers, de la 
manière indiquée dans la décision d’adoption. La période durant laquelle les mesures provisoires 
sont en vigueur est prise en compte dans la durée de la période initiale et des prolongations de 
ladite période.

Article 7

Dès la fin de la mesure de sauvegarde définitive, le traitement tarifaire prévu à l’annexe I du 
présent Accord s’applique à la marchandise concernée par la mesure.

Article 8

Lorsque les circonstances le justifient, les Parties peuvent réappliquer une mesure de 
sauvegarde à l’importation d’une marchandise après la fin d’une période égale à la durée de son 
application précédente. Toutefois, la période de non-application ne doit pas être inférieure à deux 
ans.

Article 9

La Partie informe par écrit l’autre Partie de l’ouverture d’une enquête sur des mesures de 
sauvegarde, de l’adoption d’une mesure de sauvegarde provisoire et de l’adoption d’une décision 
d’application ou de prorogation d’une mesure de sauvegarde définitive. En même temps que la 
notification en question, les Parties mettent à disposition la version publique du rapport préparé 
par leur autorité d’enquête pour étayer leurs décisions.
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Article 10

Avant l’adoption de mesures de sauvegarde définitives, les Parties doivent avoir la possibilité 
de s’informer mutuellement de leur avis au sujet des faits qui ont conduit à l’ouverture de 
l’enquête, à la décision d’adopter les mesures provisoires et à la décision d’adopter ou non des 
mesures définitives.

Article 11

Une fois la détermination définitive de l’existence d’un préjudice ou d’une menace de 
préjudice effectuée conformément aux conditions prévues par l’article premier, la Partie 
investigatrice informe l’autre Partie, dans un délai maximum de trois jours civils, de l’ouverture du 
délai de sept jours civils à compter de la date de la notification pour soumettre une demande de 
consultations visant à rechercher une solution mutuellement satisfaisante. Les consultations sont 
achevées dans un délai de 15 jours civils à compter de la date de la demande.

Article 12

Si une solution mutuellement satisfaisante est trouvée au cours des consultations, elle est 
consignée par écrit dans un procès-verbal ou un document qui doit être signé par les Parties à cet 
effet. Le document en question contient également le détail des engagements pris, de la manière 
dont le respect de ces engagements est contrôlé et des mesures à prendre en cas de non-respect. En 
l’absence d’une solution mutuellement satisfaisante, la Partie investigatrice peut prendre les 
mesures prévues dans la présente section.

Article 13

Aucune des Parties ne peut appliquer ou maintenir, en même temps et pour la même 
marchandise, une mesure de sauvegarde prise en vertu de la présente section et toute autre mesure 
de sauvegarde prévue par la réglementation en vigueur.

Article 14

Tout ce qui n’est pas contenu dans la présente annexe est régi, à titre subsidiaire, par les 
dispositions et procédures établies dans les règlements en vigueur des Parties et applicables aux 
mesures de sauvegarde bilatérales prévues dans la présente annexe.

Article 15

Les Parties signalent toute modification ou abrogation de leur réglementation en vigueur 
applicable aux mesures de sauvegarde bilatérales prévues dans la présente annexe dans un délai de 
30 jours à compter de la date de publication de ladite réglementation au journal officiel.
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Article 16

Aux fins de la présente section, l’autorité investigatrice est :
a) dans le cas de la République bolivarienne du Venezuela, le Ministère du pouvoir populaire pour 
le commerce, ou son successeur ;
b) dans le cas de la République du Pérou, le Ministère du commerce extérieur et du tourisme, ou 
son successeur.

Section II. Mesure spéciale

Article 17

1. Chacune des Parties peut appliquer une mesure spéciale, selon les conditions prévues dans 
la présente section, aux importations des marchandises originaires énumérées aux appendices 1 
et 2 de la présente annexe.

2. L’appendice 1 porte sur les marchandises susceptibles d’être soumises à ladite mesure par 
la République du Pérou, et l’appendice 2 sur les marchandises susceptibles d’être soumises à ladite 
mesure par la République bolivarienne du Venezuela.

3. Les Parties peuvent, par l’intermédiaire de la commission administrative, examiner 
conjointement à tout moment l’étendue des marchandises soumises à la mesure figurant dans leurs 
appendices respectifs.

Article 18

La mesure peut être appliquée à tout moment au cours de l’année, lorsque le volume total des 
importations de la marchandise en question au cours des 12 mois civils précédents est égal ou 
supérieur à 30 % du volume annuel moyen des importations de cette marchandise originaire de la 
Partie exportatrice enregistré au cours des 36 mois précédant les 12 derniers mois, qui font l’objet 
du calcul de l’augmentation des importations à l’origine de la mesure.

Article 19

Les mesures tarifaires prises en vertu de l’article 18 consistent en une suspension totale ou 
partielle des préférences tarifaires prévues par le présent Accord, pour la durée des mesures.

Article 20

Chaque Partie peut maintenir une mesure spéciale pour une durée maximale d’un an. La 
mesure peut être prorogée tacitement, pour la même durée, si les conditions ayant conduit à son 
application perdurent, ce dont la Partie appliquant la mesure informe l’autre Partie dans un délai 
n’excédant pas 30 jours avant la date de prorogation de la mesure. Lorsque la mesure cesse d’être 
en vigueur, le niveau de préférence correspondant est rétabli, conformément aux dispositions de 
l’annexe sur le traitement tarifaire préférentiel.
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Article 21

Aucune Partie ne peut appliquer ni maintenir une mesure spéciale et, en même temps et pour 
la même marchandise, une mesure de sauvegarde bilatérale telle que définie à la section I de la 
présente annexe, ni aucune autre réglementation en vigueur d’effet équivalent applicable aux 
marchandises énumérées aux appendices 1 et 2 de la présente annexe.

Article 22

Chaque Partie met en œuvre toute mesure spéciale de manière transparente. Dans les 10 jours 
suivant l’application d’une mesure, la Partie appliquant la mesure en informe l’autre Partie par 
écrit et lui fournit les informations pertinentes concernant la mesure. À la demande de la Partie 
exportatrice, les Parties évaluent conjointement l’administration de la mesure.
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ANNEXE V

Afin de se conformer aux dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe V, prévue à l’article 8 dudit Accord 
et qui est considérée à toutes fins utiles comme faisant partie intégrante de l’Accord susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
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ANNEXE VI
PROMOTION DU COMMERCE

Article premier

1. Les Parties coordonnent et soutiennent les programmes de promotion du commerce et les 
tâches de diffusion, en facilitant les activités des missions officielles et privées, l’organisation de 
foires et d’expositions, les séminaires, les ateliers, les études de marché et les autres actions visant 
à tirer le meilleur parti du présent Accord et des possibilités offertes par les procédures établies en 
matière de commerce.

2. À cette fin, les Parties font, dans le respect de leur législation interne et de leurs 
engagements internationaux pertinents, tous les efforts possibles pour faciliter l’entrée :
a) d’échantillons de produits et de matériel publicitaire, y compris de catalogues, de listes de prix 
et de brochures, non destinés à la vente ;
b) d’articles et de marchandises destinés à des foires et à des expositions, non destinés à la vente.

3. Les articles et marchandises destinés aux foires et aux expositions peuvent être vendus sur 
le marché local, conformément aux dispositions des lois et règlements nationaux pertinents.

Article 2

Les Parties fournissent le soutien nécessaire à l’échange d’informations susceptibles de 
favoriser le succès des manifestations organisées dans le pays hôte, y compris les informations 
nécessaires au sujet des lois et des règlements nationaux pertinents.

Article 3

Les Parties encouragent l’échange d’expériences et de méthodes de travail en matière de 
promotion et de développement du commerce extérieur.

Article 4

Les Parties encouragent la conception et la mise en œuvre d’outils et de programmes visant à 
soutenir la croissance et l’internationalisation des petites et moyennes entreprises, ainsi que de 
toutes les formes d’associations de production sociale ayant un potentiel d’exportation, entre 
autres.

Article 5

Les Parties échangent des informations relatives aux conditions d’entrée sur leurs marchés, 
ainsi que des statistiques concernant le commerce extérieur et l’offre et la demande régionales et 
mondiales des marchandises qu’elles exportent.
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ANNEXE VI

Afin de se conformer aux dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe VI, prévue à l’article 9 dudit Accord 
et qui est considérée à toutes fins utiles comme faisant partie intégrante de l’Accord susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce
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ANNEXE VII
MÉCANISME DE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article premier. Objet

1. La présente annexe a pour objet d’établir les règles régissant les consultations et les 
mécanismes spécifiques destinés à résoudre les incertitudes ou les différends qui pourraient 
survenir entre les Parties au sujet de l’interprétation, de l’application ou de la non-application du 
présent Accord.

2. Les Parties s’efforcent à tout moment de parvenir à un accord concernant l’interprétation, 
l’application ou la violation du présent Accord, et font tout leur possible pour trouver une solution 
mutuellement satisfaisante à toute question susceptible de porter atteinte à son fonctionnement 
lorsqu’un différend survient.

Article 2. Exception dans le cas de marchandises périssables

1. En cas d’incertitudes ou de différends relatifs à des marchandises périssables, les délais 
fixés dans la présente annexe sont comptés en jours consécutifs, sauf si les Parties conviennent de 
délais différents.

2. Le terme « marchandises périssables » désigne les marchandises issues de l’agriculture et 
de la pêche, classées dans les chapitres 1 à 24 du Système harmonisé de désignation et de 
codification des marchandises, dont la qualité se détériore dans un court laps de temps ; il couvre 
également les marchandises qui perdent leur valeur commerciale après une certaine date.

Article 3. Consultations techniques directes

1. En cas de survenue d’une incertitude ou d’un différend concernant l’interprétation, 
l’application ou la violation du présent accord, les Parties s’efforcent de le régler par des 
consultations directes entre les spécialistes techniques compétents (quatre représentants au 
maximum par Partie) dans un délai n’excédant pas 50 jours civils à compter de la date à laquelle la 
Partie destinataire de la demande fournit sa réponse.

2. À cette fin, la Partie qui s’estime lésée demande, par écrit, l’ouverture de telles 
consultations avec l’autre Partie. La demande de consultations est adressée au ministère chargé du 
commerce extérieur de l’autre Partie et contient les circonstances factuelles et le fondement 
juridique de l’incertitude ou du différend.

3. La Partie qui reçoit la demande répond dans un délai de 20 jours civils à compter de sa 
notification, par écrit ou par tout moyen technologique disponible convenu par les Parties.

4. Si la Partie qui reçoit la demande de consultations ne répond pas dans le délai prévu au 
paragraphe 3, l’autre Partie peut demander l’intervention de la commission administrative sans 
attendre l’expiration du délai prévu au paragraphe 1 du présent article.

5. Les consultations peuvent être menées en face à face ou par tout moyen technologique à la 
disposition des Parties. Si les consultations ont lieu en face à face, elles se déroulent dans la 
capitale de la Partie consultée, sauf accord contraire.
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6. Chaque Partie peut demander l’échange d’informations nécessaires pour faciliter les 
consultations. Les consultations et les informations échangées au cours de ces consultations sont 
confidentielles.

Article 4. Médiation par la commission administrative

1. Les incertitudes ou les différends qui n’ont pas été réglés conformément aux dispositions de 
l’article 3 sont soumis à la commission administrative instituée par le présent Accord en vue de 
parvenir à une solution mutuellement satisfaisante dans un délai n’excédant pas 50 jours civils.

2. La commission administrative évalue soigneusement les positions des Parties et peut 
demander des rapports techniques sur l’affaire, ainsi que la participation, selon la nature de 
l’incertitude ou du différend, de tout ministère, organe ou organisme compétent, afin de parvenir à 
une solution mutuellement satisfaisante.

3. Les résultats de cette étape figurent dans les archives de la commission administrative.

Article 5. Règlement par un groupe d’experts

1. Si le différend n’est pas réglé à l’étape de la médiation par la commission administrative 
conformément à l’article 4, chaque Partie informe le ministère chargé du commerce extérieur de 
l’autre Partie de la demande de constitution d’un groupe d’experts.

2. La Partie qui demande la constitution du groupe d’experts le fait par écrit, en exposant dans 
sa demande les circonstances factuelles et le fondement juridique de l’incertitude ou du différend.

3. Le groupe d’experts est composé de trois membres. Dans un délai de 30 jours civils à 
compter de la date de réception de la demande de constitution du groupe d’experts, les Parties 
désignent chacune un expert et parviennent ensuite à un accord sur la désignation du troisième 
membre, chargé de coordonner les travaux du groupe.

4. Le troisième expert est choisi dans la liste d’experts mentionnée dans le règlement intérieur 
qui est adopté par la commission administrative et ne doit pas être un ressortissant de l’une des 
Parties.

5. Si, après l’expiration du délai fixé au paragraphe 3, les Parties ne sont pas parvenues à 
s’entendre sur la désignation du troisième expert, l’une ou l’autre des Parties adresse une 
communication au Secrétaire général de l’Association latino-américaine d’intégration afin qu’il 
désigne le troisième expert par tirage au sort dans les meilleurs délais. Le tirage au sort est effectué 
entre les candidats qui ne sont ressortissants d’aucune des Parties et dont les noms figurent sur la 
liste d’experts visée dans le règlement intérieur.

6. Si, après l’expiration du délai fixé au paragraphe 3, l’une des Parties n’a pas désigné son 
expert, l’une ou l’autre des Parties adresse une communication au Secrétaire général de 
l’Association latino-américaine d’intégration afin qu’il désigne ledit expert par tirage au sort dans 
les meilleurs délais. Le tirage au sort est effectué entre les candidats qui sont ressortissants de la 
Partie concernée et dont les noms figurent sur la liste d’experts visée dans le règlement intérieur.

7. Le groupe d’experts prend ses décisions par consensus et les fonde principalement sur les 
normes contenues dans le présent Accord, sur les règles et principes des conventions 
internationales ratifiées et reconnues par les deux Parties qui sont applicables à l’affaire, ainsi que 
sur les principes généraux du droit international.
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8. Le groupe d’experts dispose de 30 jours civils et 50 jours civils à compter de la date de 
nomination du dernier expert pour émettre son avis, qui est soumis aux Parties.

9. Ledit avis est définitif et contraignant et comporte des constatations factuelles et juridiques, 
ainsi que la décision prise et son délai d’exécution.

Article 6. Mesures applicables par les Parties

1. Les Parties s’engagent à adopter, dans le délai fixé par l’avis, la décision prise par le groupe 
d’experts pour le règlement du différend.

2. Si, après l’expiration du délai d’exécution de la décision du groupe d’experts, une Partie 
estime que l’autre Partie ne s’est pas conformée à l’avis, elle adresse une notification écrite au 
ministère chargé du commerce extérieur de l’autre Partie pour demander la constitution d’un 
groupe d’experts.

3. Le groupe d’experts visé au paragraphe 2 est composé, dans la mesure du possible, des 
experts qui étaient membres du groupe d’experts initial. Si cela n’est pas possible, le groupe 
d’experts est établi conformément à la procédure prévue à l’article 5.

4. Dans un délai de 30 jours à compter de la date de sa constitution, le groupe d’experts rend 
sa décision concernant les mesures spécifiques et le niveau d’avantages que la Partie lésée peut 
suspendre. Les Parties sont informées de ce qui précède simultanément et à toutes fins utiles.

5. La Partie lésée peut adopter les mesures spécifiques visées au paragraphe 4 à tout moment, 
à compter de la date à laquelle le groupe d’experts l’informe desdites mesures.

6. Les mesures spécifiques adoptées par le groupe d’experts peuvent consister en une 
suspension des concessions équivalente au préjudice causé, un retrait partiel ou total des 
concessions, ou toute autre mesure d’application des dispositions du présent Accord.

7. La suspension des avantages est temporaire et n’est appliquée par la Partie lésée que 
jusqu’à ce que l’autre Partie rende conforme au présent Accord la mesure incompatible qui a 
donné lieu à la suspension.

Article 7. Médiation de haut niveau

1. Les Parties peuvent, à tout moment, demander par l’intermédiaire de leur ministère chargé 
du commerce extérieur la tenue de réunions au niveau ministériel, en vue de rechercher une 
solution mutuellement satisfaisante à l’incertitude ou au différend soumis à leur examen.

2. Les ministres chargés du commerce extérieur peuvent être accompagnés des ministres 
chargés du domaine qui fait l’objet de l’incertitude ou du différend entre les Parties.

3. Au cours de la médiation de haut niveau, les délais fixés à l’étape de la procédure lors de 
laquelle l’incertitude ou le différend est survenu sont suspendus pour une durée ne pouvant 
excéder 50 jours civils. Si l’incertitude ou le différend n’est pas résolu à cette étape de la 
médiation, la procédure reprend à l’étape en cours avant sa suspension.
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Article 8. Réglementation et code de conduite

1. Les règles relatives à la mise en place et au fonctionnement du groupe d’experts ainsi 
qu’aux procédures, aux délais, aux listes d’experts et à la prise de décisions sont fixées par la 
commission administrative dans le règlement intérieur établi à cet effet.

2. Un code de conduite est établi pour les membres du groupe d’experts.
3. Les deux instruments en question sont adoptés par la commission administrative dans un 

délai maximum de six mois à compter de l’entrée en vigueur du présent Accord. La Loi type de la 
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international sur l’arbitrage commercial 
international est également prise en compte dans le cadre de la négociation des règles 
susmentionnées. Le règlement intérieur garantit la confidentialité des informations fournies et 
traitées par le groupe d’experts.

4. Le règlement intérieur garantit au moins : 
a) le droit à au moins une audition devant le groupe d’experts ; 
b) le fait que chaque Partie au différend a la possibilité de soumettre des observations écrites 
d’ouverture et de réfutation ; 
c) la confidentialité des auditions devant le groupe d’experts, des délibérations et de tous les 
documents écrits soumis et communications effectuées au cours des auditions ; 
d) la protection des informations confidentielles ; 
e) le fait que, sauf accord contraire des Parties, les audiences se tiennent dans la capitale de la 
Partie mise en cause ; 
f) le fait que la langue utilisée dans le cadre des procédures d’arbitrage est l’espagnol. Lorsqu’un 
document est soumis dans une autre langue, la Partie joint une traduction en espagnol.

5. Les personnes qui composent le groupe d’experts répondent aux conditions suivantes : 
a) posséder une expertise ou une expérience de la loi, du commerce international, d’autres 
questions visées par le présent Accord ou du règlement des différends survenant dans le cadre des 
accords de commerce international ; 
b) être choisies strictement en raison de leur objectivité, de leur impartialité, de leur fiabilité et de 
leur sûreté de jugement ; 
c) être indépendantes des deux Parties, n’être affiliées ni à l’une ni à l’autre des Parties, et ne 
recevoir aucune instruction de leur part ; 
d) respecter le code de conduite établi par les Parties.

Article 9. Forum exclusif

1. En cas de survenue d’une incertitude ou d’un différend dans le cadre du présent Accord ou 
de tout autre accord commercial auquel elles sont toutes deux parties, les Parties choisissent, d’un 
commun accord, le forum pour régler leur différend.

2. Une fois que les Parties ont choisi le forum pour régler ladite incertitude ou ledit différend, 
ce forum ne tient compte d’aucun autre forum en ce qui concerne la question.
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ANNEXE VII

Afin de se conformer aux dispositions des articles 13 et 15 de l’Accord commercial de portée 
partielle entre la République du Pérou et la République bolivarienne du Venezuela, signé dans la 
ville de Puerto Ordaz, dans l’État de Bolivar de la République bolivarienne du Venezuela, le 
7 janvier 2012, les Parties conviennent de la présente annexe VII, prévue à l’article 12 dudit 
Accord et qui est considérée à toutes fins utiles comme faisant partie intégrante de l’Accord 
susmentionné.

SIGNÉ à Caracas, en République bolivarienne du Venezuela, le 17 août 2012.

Pour la République du Pérou :
JOSÉ LUIS SILVA MARTINOT

Ministre du commerce extérieur et du tourisme

Pour la République bolivarienne du Venezuela :
EDMÉE BETANCOURT

Ministre du pouvoir populaire pour le commerce


